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BBEJAEHHUE

B mnocnegHee BpeMss MHOIO BHUMAaHUSI MPUTATHBAaET K cebe mpodiiema
OINpPEENICHNS] TEPMUHA «KOHIIENT», TaK KaK OH MOKPBIBAET HECKOJBKO OOIacTei
HAy4yHOTO 3HAHUS, M B CBS3U C OTUM, BBI3BIBACT IOBBIIIEHHBI HHTEPEC
MICUXOJIOTOB,  (GuiI0cohoB, JTUHTBUCTOB W JIMHTBOKYJIBTYpoJioTOB. Cremyer
OTMETUTH, YTO B HACTOSAILIEE BPEMS NMPHU BCEW LIEHHOCTU JAHHBIX HCCIEAOBAaHUMN
npobiieMa B3aMMOOTHONICHHS fA3bIKA W KyJNbTypbl HE yTpaTuia CBOeH
aKTyaJIbHOCTH.

AKTYaJIbHOCTD HCCJICI0BAHMS OINPEAENSIETCS HEZ0CTaTOYHOU
pa3pab0OTaHHOCTBIO TEOPUU BepOanu3aluy MPOILECCOB KOHIENTyaau3aluu U
KAaTeropu3aluuu KyJbTYpHOTO 3HAHHS, a TaKK€ METOJOB, MPUHIIMIIOB U MPUEMOB
OMMUCAHUA MMOHATHUS «KOHLIETIT.

KitoueBbiMH B J1100OM  SI3IKOBOM IPOCTPAHCTBE SIBJISIIOTCS KOHUEMTHI,
KOTOPBIE OINPEAEISIIOT CYTh YEJIOBEYECKUX B3aMMOOTHOIUEHUM, K HUM OTHOCUTCS
U KOHLIENT «J{py>k0a», OTpa)Karoluid CI0KHYI0 CUCTEMY TyXOBHO-HPaBCTBEHHOIO
U MOpPaJbHO-ITUYECKOIO U3MEPEHUN KAapTHHBI MUpa W BHYTPEHHEW, TYXOBHOM
YKW3HU JTUYHOCTH.

O0bexTOM Hcc/IeI0BaHUA SBIISIETCS KOHLENT «/[pyx0ay, peanuzyeMblil Ha
YPOBHE TEKCTOBOM pernpe3eHTaunu B mpousseneHuu «lIpomaii, opyxue!».

IIpeamMeroMm wuccaeI0BaHMs BBICTYNAIOT JIMHTOBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE
OCOOEHHOCTH  aKTyajnu3aluu KoHuenta «lpyx0a» B mpousBeneHus OpHecTa
XemuHryas «IIpomaii, opyxue!».

Ieab naHHON pabOTHI 3aKIIIOYAETCS B HUCCIEIOBAHUM SI3BIKOBBIX CIIOCOOOB
penpeseHTanuu koHnenrta «Jpyx6a» B pomane 3. XemuHryss «llpomiaii,
opyxkue!», a TakkKe B YCTAaHOBJICHHHU COJEPXKAaHUS  JIGKCEMBI «JIpYyxKOa»
MOCPEJICTBOM ~ M3YYEHHS] aHIJIOSI3BIYHBIX  TOJIKOBBIX M (Dpa3eoJOrHYECKUX
CJI0Bapem.

ITocTaBnennas CJIb IIpeAIoaracT peucHue CICAYOIUX 3aaa4.
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1) pacKpbITh COJIEpIKAaHUE TTOHATHUS KKOHIICTITY);

2) BBIIBUTH OCHOBHBIE TIOJIXO/IbI K MCCIEA0BAHUIO KOHIIEITA,;

3) U3y4YUTh CTPYKTYPHYIO OPTaHU3AIINIO KOHIICTITA,

4) wmccaenoBaTh  CIIOCOOBI  pempe3eHTanuu  KoHienTa «Jlpyxba» B
AHTJIMHACKOM SI3bIKOBOM IMPOCTPAHCTBE;

5) BBIIBHTH OCOOCHHOCTH pEIpEe3CHTAIlMK KoHIenTa «/[pyx0a» B pomaHe
OpHecrta Xemunryas «lIpomaii, opyxue!».

TeopeTuKko-MeTOH0J0TNYECKYI0 OCHOBY HCCIIEIOBAaHUS COCTABIISIIOT:

- B JUHTBUCTHYECKON cemuoruke: paborel H.J[. Apytionosoit, [I.C. Jluxauesa,
B.B. Konecosa, B.H. Tenuu u 1p.;

- B JIMHIBUCTHKE TeKcTa M Juckypca: padbotel B.U. Kapacuka, A.A. KubGpuxka,
E.C. Kyopskogoii, T.A. Van Dijk u mp.;

- B KOTHUTHUBHOM Teopuu KoHuenryanmusauuu: padorsl H.H. bonnasipesa,
B.3. lembsakoBa, E.C. KyOpskorout, O.H. Ilpoxopooii, 3.J[. IlomoBoii, N.A.
Crepuuna, Talmy L., Toward A. u np.;

- B KYJbTYpOJOTMYECKON TeOpUH KOoHUenTyanu3auu: padotel A.C. BexOuikoi,
1O.C.Crenanosa, I'.I'. CiplilikuHa U Ap.

DakTHYECKUM MATepHaIOM [UIsl UCCIEAOBAHUS TMOCITYKUIIU S3bIKOBBIE
€IMHULBI ¥ KOHCTPYKLUHU, KOTOpbIE SBISIOTCS CPEICTBOM OOBEKTHUBALUH
KoHuenra «Jlpyx6a», oToOpaHHBIE METOAOM CIUIOIIHOM  BBIOOPKH W3
npousBeneHuss J. XeMmuHryss «llpomaii, opyxwue!», oOllee 4UCIO KOHTEKCTOB
cocraBisier 118; a Takke AehUHUIIUN JEKCEMBI «ApPYX0a», 3aUKCUPOBAHHBIC B
ATUMOJIOTHUECKHUX, KYJIbTYPOJOTHUYECKUX M TOJIKOBBIX CIIOBApSX aAHIJIMUCKOTO
A3BIKA.

Marepuan HcclIeqOBaHUS HW3Y4YaeTCs Ha OCHOBAaHUM IPUMEHEHUS
CJIEIYIOLIUX METOA0B:

Teopemuueckue memoObl: aHAIN3 JIUTEPATYPHI 110 HCCIEAYEMOM Mpobieme;
00o0O01IeHre, KOHKpETHU3alus, KilacCHU(PHUKAIUs, CpPaBHEHHE HCCIIEIOBATEIbCKUX

SIBIICHUU.



Omnupuyeckue  mMemooObl:  CPAaBHUTEIbHO-COMOCTABUTENIbHBI  aHAJM3;
JUCTPUOYTUBHBIN.

Cmamucmuueckuu Memoo: sl ONIPEAEIICHHs] YaCTOThl UCIIOIb30BAaHUS TON
WJIN MHOU SI3BIKOBOU €IMHUIIBI.

Memoo cnrowinoti 6vloopxu: 11t TOA00Pa A3BIKOBBIX TPUMEPOB.

Memoowvr  nuneeucmuyeckoco  ananuza.  N€(PUHULMOHHBIA  aHAIU3;
TUMOJIOTMYECKUM aHalu3; KOHLENTYalbHBI aHAIW3: aHAJIW3 CHHOHUMOB H
JIEPUBATOB KIIFOUEBOI'O CJIOBA; aHAJIM3 COYETAEMOCTU KIIOYEBOTO CJIOBA; aHAJIU3
TEKCTa XyJ0XKECTBEHHOI'O JUCKYypCa.

CTpykTypa m coaep:kaHue padoThbl OINpPEICICHBl COCTaBOM PEIIAEMbIX
npoOJeM U TIOCTABIECHHBIX 3aJady. BeimyckHas KkBanuguKalMoHHas padora
COCTOMT W3 BBEICHUSA, JBYX [IJlaB, 3aKJIIOYCHHs, CIUCKA HCIOJIb30BAaHHOU
JUTEPATYPhl, CIUCKA HCIOJIb30BAHHBIX CJIOBAPEH, CIMCKa HCTOYHHKOB

(baKTI/ILIGCKOF O MaTcpuajia.



I'TABA |. Teopernueckue npeanocblIKi (PyHKIMOHMPOBAHUA

TEPMHUHA «KKOHIECNIT» KaK 00beKTa JJUHIBHCTHYECKOI'0 HCCJICA0BaAHUA

1.1. [loHsiTHE «KKOHIENT» B JIUHTBOKYJIbTYPOJOTHHU

Bo Bropoii monoBuHe 20 Beka TMOABISIETCS HOBasg Hayka —
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, KOTOpPasi 3aHUMAETCS BBISIBJICHUEM CIIOCOOOB KOJMPOBAHUS
KYJIBTYpPbI IIOCPEICTBOM SI3bIKa M OOBSACHSET, KAKyl0 KYJIbTYpPHYIO HH(GOpPMAIUIO
HECYT T€ WJIM WHBIC S3BIKOBBIC SIBICHUs. B CBs3M ¢ 3TUM, MOSBHIOCH OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO (PYHJAMEHTAJIBHBIX pPAa0OT, B KOTOPBIX IOCPEJICTBOM aHalu3a
S3BIKOBBIX (DaKTOB, OBUIM CIENaHbl Ba)XXHBIE TEOPETUYECKUE OOOOIICHHUS U
IPEJI0AKEHBI OPUTHHATILHBIE METO/IBI OMTUCAHHUS SI3BIKOBOTO MaTepuaa.

CymiecTByeT  MHOXKECTBO  Pa3HOOOpA3HBIX  OMpENEICHUN  TepMHUHA
«KOHIIENIT», YTO TPUBOAUT K Pa3HOTJACUSM CpEOu HCCIeAOoBaTelIel 3TOro

noHsTusA. CJIOBO «KOHIENT» SBISIETCA KaJbKOW C JIATHHCKOro ‘“conceptus” —

«morstrey. OHO TPOM3OLUIO OT TIIaroja ‘‘CONCipere” — «3a4uHaThy, T.C.
«3a4aTuey.
B anrmmiickux cinoBapsx “KOHLIENT — HJEs, JIKAIIAas B OCHOBE LIEJIOrO

KJIacca BellleH, OOIIeNpUHITOe MHEHHE, Touka 3peHus (general notion). B cioBape
JloHTMaHa «KOHIIENT» OMPEEAETCS KaK YbS-TO HJIeS O TOM, KaK YTO-TO CJIeJIaHO
U3 YEero-TO0 WIM KaKk OHO AOJDKHO ObITh caenaHo (“someone’s idea of how
something is, or should be done”) (Jlourman, 2010: 182).

B  neduHuIMAX ~ aHTJIOA3BIYHBIX  JIGKCUKOTPA(PUYECKUX  MCTOYHHUKAX
BO3HHMKAET yKa3aHUE Ha HEKOE MBICIIAIIESE JIUII0, IeTeNsI, 00JIagaTens HeKOH Hen
¥ Touku 3peHus. OIHaKo, HE CMOTps Ha aOCTPaKTHOCTh U OOOOIIEHHOCTh 3TOTO

«HCKTO», IIOHATHC «KOHIICIIT» BKJIIOYACT B cebs MOTCHIUAJIBHYIO CY6’I)GKTI/IBHOCTB.



HeoOxoaumMo MmoauepKHyTh, YTO B HACTOSIIEE BPEMs MOHSATUE KOHIIENTa
SBIISIETCS. JIOCTAaTOYHO pa3pabOTaHHBIM M B POCCHMCKOW JIMHTBUCTHKE U
KyJbTYPOJIOTHM, OAHAKO B PA3HBIX HAIPABICHUSAX 3TOT TEPMHH MPUOOpETaeT
Pa3IMYHOE HAMIOJIHEHUE U COJEpIKAHUE.

CnenyeT OTMETHUTb, YTO YacTO «KOHIIETIT» YHOTPEeOIsSeTCs B KadyecTBe
CUHOHUMA «IIOHATHUS», XOTS TEPMHUH «IIOHATHE» YHOTPEOJSETCS] B JIOTMKE U
¢unocopuu, a «KOHLENT», SBISSICH TEPMUHOM MaTEMaTHMYECKOM JIOTHKH,
3aKpenuiIcs TaKKe B JIMHTBUCTUKE U KYJIBTYPOJIOTHH.

Hay4HOoe MOHATHE «KOHLIENT» B IOCJIEIHEE BPEMSI CTAaHOBUTCS OJHOM W3
LHEHTPAIbHBIX MEKIUCUUITIMHAPHBIX KAaTErOpU B TyMaHUTApHOM 3HAHHMH, & €rO
UMHTEpHpPETALMs HapsMyl0 CBsi3aHa C JAUCLHMUIUIMHOM, OOBEKTOM KOTOPOW OH
CTAaHOBUTCS. B JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTMM HAa3BaHHWE KOHIIENITOB IOJIYYWJIA CMBICIBI,
KOTOPBIMH  ONEPUPYET YEJIOBEK B CBOEH MBICIHUTEIBHON JEeSATEIbHOCTH,
OTpa)KaloIllue €ro OMbIT W 3HAHMWE, XPAHSIIMECS B CO3HAHUM B BHJIE OCOOBIX
MEHTAaJIbHBIX CTPYKTYP.

B 00nacTte COBpEMEHHOIO TYMaHHUTApHOTO 3HAHUS €/Ba JU HE MEPBBIM
CJIOBO «KOHUEMNT» BBOAUT pycckuil MbicauTenab C.A. ACKOJIBAOB, COTJIACHO
KOTOPOMY KOHIENT MPEJCTaBisieT cOOOM MBICIIEHHOE 00pa30BaHHE, U 3aMEIAET
HaM B IIPOLIECCE MBICIU HEONPEIEIEHHOE MHOKECTBO IPEIMETOB OJHOTO U TOTO
*e poaa (3undyeHko, 3ycman, Kupnose, 2004: 85).

B pamkax KOTHUTHUBHOM JIMHIBUCTUKH TIOJ KOHIENTaAaMH IMOHUMAOTCS
ONEPAaTUBHBIE COJEP>KATEIIbHBIE €IWHULBI MaMSITH M MEHTAJIBHOIO JIEKCMKOHA,
KOTOpbIE  OTpaXaroTcs B 4YEJIOBEYECKOM  mcuxuke (3MHYEHKO, 3yCMaH,
Kupnose, 2004: 87).

3.J. ITonoa, M.A. CTepHUH ONpEAENSIIOT KOHLUENT KaK HEKYIO HACAIBHYIO
CYILIHOCTh, TJIOOQJIbHYIO MBICIIUTEIBHYIO €IUHUILY, KOTOpas MPEeACTaBIsIET cOO0M
KBAHT CTPYKTYPHUPOBAHHOTO 3HaHUS U (POPMUPYETCS B CO3HAHUM YEJIOBEKA U3 €ro
NPEIMETHOW  JIE€ATEIBbHOCTH, TIOCPEACTBOM  HEMOCPEICTBEHHBIX  OIlepaluid
yejroBeKka C IpeaMmeramu. KpoMe TOro, OHM CUMTAKOT, YTO KOHLENT TaKkKe

dopMupyeTcss U3 MBICIUTEIBHBIX OINEpaluii 4YeloBEeKa C JAPYTUMH, YKe



CYLIECTBYIOIIMMH B €r0 CO3HAHWU KOHUENTAMH, U HMEHHO TaKUE€ OIepaluuu
MPUBOJAT K BO3HUKHOBEHHIO HOBBIX KOHIENTOB (3uHYeHKo, 3ycmaH, KuphHo3se,
2004: 48).

Heobxoaumo otMeTuthb, uTo 11 3G (HEKTUBHOTO POPMUPOBAHUS KOHIIETITA
Maji0 OJHOTO JIMIIb $3bIKa, HEOOXOJUMBIM YCJIOBHUEM SIBISECTCS MPUBIICUCHUE
YyBCTBCHHOI'O OIbITA, HAJIWMYHME HATJISOHOCTA M MPEIMETHOW AESATEIbHOCTH.
ToNbKO COBOKYIHOCTH Pa3HBIX BUIOB BOCHPUSITHS (OPMHUPYET MOTHOICHHBIN
KOHIIENT B CO3HAHUM 4YeJoBeKa. S3bIK, TakUM 0O0pa3oM, SBISETCS NaJIeKO HE
CMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM (OPMUPOBAHMS KOHIIENTOB B CO3HAHWM YEJIOBEKa, a
JIUIIb OJTHUM U3 CIOCOOOB.

Y H.H. bonnpipeBa KOHIENT — «3JIEMEHT CO3HAHMS, ABTOHOMHBIN OT SI3bIKA,
(buKCUpOBaHHBIN B co3HaHUU cMbIC» (Bosmbipes, 2004: 61).

[IpuBenemM HECKOIBKO HanbOJIee pacCIpPOCTPAHEHHBIX ONPEACICHUN TOHSITHUS
«KOHUEITY:

H.IO. IIIBemoBa moHMMaeT mOJA KOHIIENTOM COJEPKATEIbHYIO CTOPOHY
CJIOBECHOTO 3HaKa, 3a KOTOPOHW CTOUT TMOHATHE, KOTOPOE MPUHAIICIKUT
YMCTBEHHOHM, JYXOBHOM WM JKU3HEHHO BaXHOM MaTepHallbHOM cdepe
cymiectBoBanus yenoBeka (LlIBemosa, 2005: 27).

M.B. [lumeHoBa cuuTaeT, 4TO KOHIEMNT — MpEeCTaBIeHUE O (PparMeHTe Mupa
WIM 4YacTH TaKOTO (parMeHTa, KOTOPOE HMEET CJIOXKHYIO CTPYKTypy. OTa
CTPYKTypa BBIpaXKAaeTCs pa3HbIMU TPyINIaMd TPU3HAKOB, peau3yeMbIX
pa3HO00pa3HBIMU SI3BIKOBBIMU criocobamu u cpeacreamu (ITumenosa, 2004: 10).

Cornano H.H. bonasipeBy, KOHIIENTHI MPEACTABISIOT COOOW HJIealIbHbIC,
a0CTparupoBaHHbIC E€IUWHUIIBI, CMBICJIAMHU KOTOPBIX 4YEJIOBEK ONEpPUpYyeT B
npouecce MbinuieHuss. H.H, bonngelpeB mnonara€r, 4YTO 4YEIOBEK MBICIUT
KOHIIENTAaMH, OHHM OTpaXaloT COJEp)KaHWE TMOJYyYCHHBIX 3HAHWM, OIBITA,
pe3yabTaThl BCEH JEATEIbHOCTH YEJIIOBEKAa U Ppe3yJbTaThl MO3HAHUS UM
OKPYXAIOIEro, KOTOPhIE TIPEJICTABIAIOT CO00M 0OcoOble EAMHMIIBI, TaK

Ha3bIBacMbIe «KBaHThI 3HaHU» (Bomasipes, 2002: 23-24).



B.A. MacnoBa mnepeyuciasier CHeAyIolHe WHBapPUAHTHBIE MTPU3HAKU
KOHLIEIITA:

- MUHUMAaJbHas €MHUIA YEJIOBEYECKOIO ONBITA B €r0 UACAIBHOM MPEICTABICHHUH,
KOTOpas BepOaIn3yeTcsi C TOMOIIBIO CIIOBA M UMEET MOJIEBYIO CTPYKTYPY;

- OCHOBHBIE €IMHUIIBI 00PAaOOTKU, XpaHEHHS U TIepeiayl 3HAHU;

- KOHIIENT UMEET MOJABUKHBIE TPAHUIIbI U KOHKPETHbIE QYHKIINU;

- KOHIIENT COIMAJIEH, €T0 aCCOLIMATUBHOE T0JI€ 00YCIOBIMBAET €r0 MPArMaTUKYy;

- KOHIIETIT SABJISIETCS OCHOBHOM siueiikoi KynabTypsl (Macnosa, 2001: 51).

KOHILIENTHl BO3HUKAIOT B CO3HAHMM YEJIOBEKAa HE TOJBKO HAa OCHOBE
CJIOBAPHBIX 3HAYEHUH CJIOB, OOJIBIIOE 3HAYEHHE MPU BO3ZHHUKHOBEHWU KOHIIENTOB
UTpaeT JUYHbIN, HAPOJHBIA U KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUH ONBbIT. Yem Oorauye 3TOT
OTIBIT, TEM LIUPE FPAHULIBI KOHIIETITA U OOJIbIIE BO3MOKHOCTH ISl BOSHUKHOBEHUS
AMOIIMOHAJIBHON aypbl CJI0Ba, B KOTOPOM HAXOJAT CBOE OTPaXEHHE BCE CTOPOHBI
koHmnenTta (JIuxaues, 2003: 78).

KoHuentyanbHblid B3IJIAI HA MUDP 3apOXKAaeTcss U POpMUPYETCS B HeApax
YEJIOBEUECKOT0 CO3HAHMSI, KpailHE Ba)KHO MPOCIEANUTh 3ap0KICHHE 3TOr0 B3IJIsAA
B KOJUIEKTUBHOM CO3HAHWH, OIIPENEIINUTD B CBSI3U C 3TUM B IPOCTPAHCTBE TEPMHUHA
«KOHIIENT» MECTO U POJb MHPOBO33PEHUYECKON KyJIbTYPHOU  MO3UIIMH,
MEHTAJUTETa. 3HAYMMOCTD 3TUX KOMIIOHEHTOB 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO SI3bIKOBas
JIMYHOCTD SIBJISIETCSI HOCUTENIEM SI3BIKOBOM, a, CJIEA0BATENIBHO, U COLMOKYJIBTYPHON
MEHTaJIbHOCTH.

Konuent — yHuBepcasibHbIi ()EHOMEH, IO3TOMY €ro HCIOJb30BaHUE
MIOMOTAeT YCTAaHOBUTh OCOOCHHOCTM HALIMOHAJIBHOM KApTUHBI MHpa, TaK Kak
KOHLIETIT SIBJISIETCSI OCHOBHOM STYEMKOM KyJIbTYphl B MEHTAJIBHOM MHPE UYEJIOBEKA.
N3yyeHne KOHUENTOB B  KYJbTYpPOJIOTMYECKOM acleKTe, MpPeICTaBIseTCs
4Ype3BbIUAHO BAXKHBIM TS PacKpbIThs X coaepxanus (Jluxaues, 2003: 84-93).

B KyJbTypOJOrny KOHLIENIT — OCHOBHAS SY€iKa KyJIbTYpbl B MEHTAJIbHOM
mupe uenoBeka. CornmacHo HO.C. CrenaHoBy «KOHIIENT» OMNpPEAeNseTcs Kak
CT'YCTOK KYJBTYpbl B CO3HAaHUM 4YeJIOBEKa, TO, B BUIE YEro KyjiabTypa BXOAUT B

MEHTAaIbHBIN MHUP 4YCJIOBCKA. I/I, B TO K€ BPCM:, KOHIICIIT — TO, IOCPCACTBOM HCTO
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YEJIOBEK BXOJUT B KYJbTYPY, a B HEKOTOPBIX CJIydasXx M BIHMSIET Ha HeEe
(Crenanos, 2001: 43). KoHmentsl HE TONBKO MBICIATCS, OHU TIEPEKUBAIOTC,
ABJSAACH TMPEAMETaMU  SMOLMH, CHUMIIATUA W AHTUNATUWA, a WHOTJA W
CTOJIKHOBECHHH.

Takum o0pazom, cmocoObl UHTEPNPETALIMN TEPMUHA «KOHIEIT» 3aBUCAT OT
TOW HAyKH, B paMKax KOTOPOW OH paccMaTpPUBAETCs, B CBSI3U C 3TUM Ha JAHHBIN

MOMCHT HCT CANHOI'O OIIPCACIICHNA KOHIICIITA.

1.2. OcHOBHBIE noaxoabl K HCCJICA0OBAHHNIO KOHICIITA

AHanu3upysl MPUBEICHHBIC OINPEICIICHUS, MOXKHO MPUHTH K BBIBOJY, UTO
MCCIieIOBaTeNM HE MPUILIM K €IUHOMY TOHUMaHHUIO TEPMHUHA «KOHIIEITY, TaK KaK
OH TIOKpBhIBA€T MpPEAMETHbIE 00JIACTM HECKOJIbKMX Hay4YHBbIX HampaBjeHuid. B
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE MOXHO BBIJICIUTh TPH OCHOBHBIX TOAXOJAa K
MOHMMAHUIO KOHIIENTA: TUHIBUCTUYECKUM, KOTHUTUBHBIN, KYJIbTYPOJIOTMYECKUM.

[IpencraBUTENIMM JIMHTBUCTHYECKOTO MMOJAXOAA K OMNPEACICHUIO TMOHSTHS
«koHuen™ sapastoTes C.A. Ackonpaos, [.C. JIuxaues, B.B. Konecos, B.H. Temnus.
C.A. ACKOJIbJIOB OJTHUM U3 CaMbIX CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB KOHIIETITA HA3bIBACT
€ro 3aMECTHTCIbHYIO (DYHKIIMIO W TOJIaraeT, YTO KOHIICNT MPEICTABISET COOOM
MBICJIEHHOE 00pa30BaHME, KOTOPOE 3aMellaeT 4YeOBEKY B IPOIECCE MBIIUICHUS
HEOIpEeIeJICHHOE MHOKECTBO MPEAMETOB OJIHOTO U TOro ke poja. C.A. ACKOJIb/IOB
yCMaTPHUBAET B KOHIENTE OOIMHOCTh U HE OTOXKIECTBISIET €T0 C WHIUBUTyTbHBIM
npezcTaBieHreM (Ackonbaos, 2009: 278).

J1.C. JInxaueB cyMTaeT, UTO KOHUEMNT CYIIECTBYET JJIsl KaXKA0T0 CIOBAPHOTO
3HA4YCHUS, M TpeajiaraeT paccMaTpuBaTh KOHIIENT Kak —ajJredpandeckoe
BBIpaXEHHWE 3HAaueHHWS. B 1enoM, mnpeacTaBuTeNd JaHHOTO HAampaBJICHUS
MOHUMAIOT IOJT KOHIIENTOM BeCh IIOTEHIMAJl CJIOBA, JCHOTATUBHOE 3HAYCHUE

BMECTE C €ro KOHHOTaTUBHBIM djieMeHTOM (JIuxaues, 2003: 73).
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K SIBJICHUSIM MEHTaJILHOTO XapakTepa KOHIIETT OTHOCSAT
IPUBEP>KEHIIBI KOTHUTUBHOTO TMOAXOAAa K HCCIEAOBaHUIO €ro cymHoctu. 3./1.
[lonoBa u WN.A. CrepHMH W Jpyrue MNpPEACTaBUTEIN BOPOHEKCKOW Hay4dyHOH
IIKOJIbI, CYUTAIOT, YTO KOHIEMT CJIETYEeT OTHOCUTh K MBICIUTEIIbHBIM SIBICHUSM U
ONPEAENSAIOT €ro Kak TIJo0aldbHYI0 MBICIUTENbHYIO  €AWHUILY, «KBAaHT
CTPYKTYPUPOBAHHOT'O 3HAHUS.

Omnpenenenue konrenta, gaHHoe E.C. KyOpskosoit, B.3. JIeMbSHKOBBIM,
IO.I'. Ilankpan, JI.I'.JIy3unon B «KpaTkom cioBape KOTHHTHBHBIX TEPMUHOB)
TPaKTyeT KOHIIENT, IIPEXKIE BCETO KaK «OIEPATUBHYIO COACPKATEINBHYIO €INHUILY
namMsITH, MEHTaJbHOrO JiekcukoHa» (KyOpsikosa, 2004: 14).

CoriacHO KOTHUTHUBHO-OPHUEHTHPOBAHHOMY MOAXOAY KOHUEMNT TPaKTyeTcs,
KaK oOIpeaeseHHbIM 00pa3oM OpraHU30BaHHbBIN (opMaT 3HaHUA O MHUPE,
KOTHUTUBHAs MOJEJIb, MOCPEJICTBOM KOTOPOM OCYIIECTBIISIETCS MO3HABaTEIbHAs
JEATEIbHOCTh ITHOCA, COLMyMa, UHAUBUIYYMa B €CTECTBEHHOM s3bIKe. [loHATHE
KOHLIETITa OTBEYAET MPEACTABICHUIO O TEX CMBICIAX, KOTOPHIMH OIEPUPYET
YEJIOBEK B IMPOILIECCAX MBILUIEHUS, KOTOPbIE OTPaXarT COAEpP)KaHUE OMbITa U
3HAHMS, COJEPIKAHNE PE3YyJIbTATOB BCEH YEIOBEUECKON IEATEIBHOCTH U MPOLIECCOB
no3uanus mupa (KyOpsikosa, 2004: 12).

CymiecTByeT HEOOXOAMMOCTh pPa3rpaHUYEHUs TOHATHS «KOHIICTIT» B
KOTHUTUBHOM MOHUMaHUM OT OJM3KOW K HEMY IO O0bEMYy U COIEpP’KaHUIO
HAy4YHOM KATEerOpUM <JIOTMYECKoe moHATHE». KoHuent, B OTIMYHE OT
abCTPaKTHOTO JIOTMYECKOTO TMOHATHS, NpPEJICTaBIsieT Cco0OW TMpeacTaBlICHuUE,
BBIXOJSIIIIEE 32 pPaMKHU JIOTMKA, MMEHHO IO03TOMY OH MOXET HMEThb TaKue
HEBO3MOJKHBIE JJI1 JIOTMYECKOTO TOHSATUS CBOWCTBA, Kak OOpa3HOCTb,
OLIEHOYHOCTbh, CyOBEKTUBHOCTh, PACIUIBIBYATOCTh CEMAHTUKHUH T.].

[IpeacTaBuTenu KyJbTypOJOTHUYECKOTO  MOJAXOJa TMPU  PACCMOTPEHHUH
KOHIIENTa OOJbIIOE BHUMAHHUE YAEISIOT KYJIbTypOJIOrHueckoMy acnekty. Ilo ux
MHEHHUIO, BCSI KYJIbTYypa MOHUMAETCS KAK COBOKYITHOCTbh KOHIIENITOB M OTHOLIEHUM
MEXIy HHMMH, KOHIIENT TPAKTYyeTCs MMHU KaKk OCHOBHasi syelKa KyJbTypbl B

MEHTAJIbHOM MHUpE ueioBeka. Jtoro Birisina npuuaepxkupatorcs HO.C.CtenaHos,
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['.I". CapllukuH, KOTOpbIe YOEKIEHBI, YTO MPU PACCMOTPEHUU PA3TUUYHBIX CTOPOH
KOHIIENTa, 0c000€ BHUMaHHE JOKHO OBITh OOpalieHO Ha BaXHOCThH KYJbTYpPHOI
uHpopmaruu, KoTopyro oH nepegaet (Cnpimkus, 2004: 58).

1O.C.CrenanoB cuuTaet, 4To B CTPYKTYpPY KOHIIETITa BXOAUT BCE TO, YTO U
nenaeT ero (hakToM KyJIbTypbl — UCXOAHAs ¢opma (3TUMOJIOTHS), KOTOpas CKara
JI0 OCHOBHBIX IMPHU3HAKOB COJEPKAHUSA, €T0 UCTOPHUSI, COBPEMEHHBIE acCOLMAIIHH,
OLICHKM U T.A. YUYEHBbI MPU3HAET KOHIENT O0a30BOW €IMHMIICH KyJIbTYphI, €€
koHueHTpaToM (Ctenanos, 2003: 41).

N3BecTHO, YTO B Ka)X/JOM SI3bIKE €CTh CJIOBa, 00O3HAUAIOLIUE KYJIbTYpHBIE
peanuu, cneuuUUecKHe SBICHHUS KyJIbTYpbl, HE HMMEIOLUIME CEMaHTHYECKUX
HKBUBAJIEHTOB B JApyrux s3blkax. A.C. BexOwuikas npengaraetr HMHTEPECHBIN
coco0 UWHTEpIpeTaluu TaKUX CJIOB Ha JpYyrue S3bIKHM, C IOMOUIbIO
UCIIOJIB30BaHUsl 0co00ro paszpadoranHoro e «EcrectBeHHOro CeMaHTHYECKOTO
Mertasizbikay (ECM).

ECM — onpeneneHHbli Habop  (yHAAMEHTAIBHBIX  BPOXKICHHBIX
YEIIOBEUECKUX KOHIIENTOB («SI», «ThD», «HEUYTO», «XOPOIIO», KILIOX0», «BHICTHY,
«XOTETBY, «XOIUTH», «MaJOy», «MHOTO» U np.). Kaxasii u3 pyHIaMeHTaIbHBIX
KOHLIETITOB CIIOCOOEH T€HEPUPOBAThH JAPYTHE KOHLENTHI. DJIEMEHTAPHbBIE CMBICIIB,
n3 KOTOpbIX ckianapiBaeTcsi ECM, Ha3bIBalOTCA CEMaHTUYECKUMHU MPUMUTHBAMH.
OHu MoryT OBITH BepOamu3yeMbl IIOCPEICTBOM JIFOOOTO S3bIKA, SBIISIOTCS
CaMOIOHSATHBIMU U HEPA3JNOKUMBbIMU. A. BexOuikas cuutaer, 4T0 UMEHHO TaKOMH,
HE3aBHCHUMBII OT KakKoro-1m0o KOHKPETHOTO f3bIKa METas3blK, HEOOXOIMMO
UCITIOJIB30BAaTh JIJISl ONMCAHUS M CPaBHEHHUS BCEX SA3BIKOB U KYJBTYp, TaKk Kak 0e3
HEro, JIIoJU HEeu30eXHO OyIyT ONUCHIBaTh JIPyrue KYyJIbTYphl U SI3bIKM 4epes
MPU3MYy CBOErO0 COOCTBEHHOTO $f3bIKa, T.€. OyayT OOpedYeHBbI Ha 3THOIECHTPHU3M
(BexoOwumkast, 2001:43).

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSl  M3y4daeT MPOLECChl CTAHOBJICHUS, Pa3BUTHA,
(YHKIIMOHUPOBAHUS CO3HAHUS B KYJIbTYPHO-UCTOPHYECKOM AacCHEeKTe, MO3TOMY
MPU3HAKH, SBISIIOLIMECS Oa30BBIMU JIi KOTHUTHUBHOTO MOJAXO0/a K M3YyYEHHUIO

KOHIICIITA, PRI | JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHHN OKa3bIBAIOTCA HCCYIICCTBCHHBIMMU.
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PeneBanTHbIMU it HEE  SABISAIOTCA  WHBApPUAHTHOCTh,  COJIEp)KaTENIbHOE
HAloJHEHHWE KOHIeNnTa (KOHLENT OTPaXKaeT pe3ysibTaThl  YEJIOBEUYECKOU
JEeSITEILHOCTH). BOJBIIMHCTBO W3 HCCIENOBaTeNed CXOISATCS BO MHEHHH, YTO
KOHIICNT B JIMHT'BOKYJITYPOJOTHUYECKOM MTOHUMAHHUM BBICTYMAET KaK CBOETO poja
«KyJIbTYpHasl TaMsTh)» CJIOBA, BBIPAXAIOIIASl CHUCTEMY JYXOBHBIX OpPHEHTHUPOB
HOCHUTEJIEH s3bIKA.

CylecTByeT MHOXKECTBO CUHKPETUYHBIX TEOPUH KOHIIENTA, COBMEIIAOIINX
MOCTYJIAThl KOTHUTOJIOTUU W JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUM. Takoil MOJAX0a K KOHIENTY
ob6ocHoBbIBaeTcs B Tpyaax C.A. Ackonbiosa, JI.C. JIluxauésa, H.®. Anedpupenko,
O.4. Bwummusaxosou, C.I'. BopkauéBa, JI.A. Manepko, 3.[. Ilonosoi,
N.A. Crepuauna, T.A. deceHko u ap.

PaznuuHble MOAXOABI K TPAKTOBKE TEPMHUHA OTPAXKaAKOT JIBYCTOPOHHIOIO
MPUPOTY TTOHSATHUS «KOHIIETIT»:

- KOTHUTHUBHOE HAMpPAaBJICHHUE OTPAXKAECT COACPKATEIbHYIO CTOPOHY 3HaKa,
MPECTABICHHYIO B MEHTAILHOCTH,

- JIMHTBUCTUYECKOE U KYJIbTYPOJOTHMYECKOE HAMpaBiICHUS OTPAKAIOT
3HAYEHHE S3BIKOBOTO 3HAKA.

CtpykTypa KOHIIENTa OMNPEACNSIeTCS KaK TPUEIUHCTBO YHUBEPCAIBHOTO,
KYJBTYPHOTO U CYOKYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTOB. CTpPyKTypa JHMHTBOKYJIHTYPHOTO

KOHIIeTITa IIpuBe/ieHa B Ta0I. 1.

CTpyKTypa KOHLENTA

Tabnuya 1

YHuBEpCanbHbI KOMIIOHEHT IIpenMymiecTBEHHO Hay4YHbIE U
OObIJICHHBIE TTOHSTHSL.

KynbTypHbIE YCTAHOBKH, CTEPEOTHUIIBI U
UJIE0JIOTEMBI, OTPaXKaoII1e
0011eY€eI0BEYECKUE IIECHHOCTH.

KynbTypHBIN KOMIIOHEHT [IpencraBienust U 0ObIIEHHBIE TOHSATHSL.
KynbTypHbIE yCTaHOBKH, UIAEOJIOTEMBI U
CTEPEOTUIIBI, OTPAKAIOUIUE LIEHHOCTH
JIMHTBOKYJIBTYPHON OOIIHOCTH.
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CyOKynbTypHBIE KOMIIOHEHTBI OObIIEHHBIE OHATHS, TPEACTABICHHUS,
CTEPEOTUIIBI U KYJIbTYPHBIC YCTAHOBKH,
OPHUEHTUPOBAHHBIE HA [IEHHOCTHU

COLILYMOB.

CocTaBisOIIKAE KOHLIENTa HAaXOIAT CBOK PENPE3CHTALUI0 B CEMaHTHUKE
A3BIKOBBIX €AUHUIL.

Heo0OxomumMo OTMETUTBH, YTO MOAOOHOE pa3/eleHHE TPAKTOBOK IOHSATHUS
«KOHILIENT»  YCIOBHO, BCE  BBIIICIPUBEACHHBIE  TOYKM  3pEHUS  HE
MPOTUBOIMOCTABIICHBI APYT APYTY, a CBSI3aHbl MEXKIy coO0M. Tak, KOTHUTUBHBINA U
KyJbTYpPOJIOTUYECKUH TOAXOAbl K TOHMMAHUIO KOHIIENTA, HE SBISIOTCA
B3aMMOMCKJIIOYAIOIMMHY, OHHU pPa3jIMYarOTCs BEKTOPAaMH II0 OTHOLIECHUIO K
HOCHUTEIIO s3bIKa. KOTHUTUBHBIN MOAXO/ K KOHLENTY MPEANoJaraeT HalpaBieHUe
OT WHJVBHUIYAJIbHOTO CO3HaHUS K KYJbType, a KYJbTYPOJIOTHYECKHHA IOAXOM
npeaycMaTpUBaeT HaIpaBJICHUE OT KyJIbTYpbl K UHAUBUIYAJIBHOMY CO3HAHUIO
(Anedupenko, 2003: 84).

CooTHoOILIEHNE KOHUENTA U NOHATHUS TAKXKE IMOAHUMAET PsJl BOIPOCOB, XOTS
€lle HEaBHO OHU BOCIHPUHUMAINCh KaK 3KBUBAJICHTHbIE TEPMHUHBL. B HayuyHOM
A3BIKE 3TH JIBA CJIOBA MHOTJA BBICTYIAIOT KaK CHHOHUMBI, HO B MOCJIEIHEE BpeMs
IPEANPUHUMAIOTCS MTONBITKU 10 UX pa3rpaHuYeHUro. CUMTaercs, 4To KOHUENT U
MOHATUE SIBJISIOTCA TEPMUHAMHU pa3HbIX HayK, MOCKOJIBKY ~ «IIOHSITHE
yIoTpeossieTcsl TJIaBHBIM 00pa3oM B JioTUKe W GuiIocopuu, a «KOHIIEHTY,
W3HAYaJIbHO SIBIISACH TEPMUHOM MATEMATUUYECKOM JIOTUKH, B ITOCIIETHEE BPEMS BCE
Jarie yrnotpeoseTcsl B IMHIBUCTHKE U KysbTyposioruu (Kapacuk, 2004: 9).

CroBO M KOHLENT MaTEPHAIU3YIOTCS B OJHOM M TOM XK€ 3BYKOBOM H
OYKBEHHOM KOMILJIEKCE, U 3TO OOCTOSITENIbCTBO MOPOXKIAET JOMOJHUTEIBHYIO
HAyYHYIO HMHTpPUTY, OOYCJIOBIMBas ULENbId psig BompocoB. OIHO M3 CaMbIX
CYLLIECTBEHHBIX DPa3JIM4YMi CJIOBA M KOHLENTAa CBSA3aHO C HMX BHYTPEHHHUM
conepkaHneM. BHyTpeHHee coiep:KaHHE CII0Ba COCTABJISET COBOKYIHOCTBH €O

JICKCHUKO-CEMaHTHNYCCKHUX BapUAaHTOB, 9KCIIPECCUBHAA, OMOIMOHAJIbHAsA,
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CTUJIMCTUYECKAsl OKpAIIEHHOCTh M OLEHOYHOCTh. BHyTpeHHee coaepkaHue
KOHIIENTa MPEJCTaBISIET COOOM COBOKYMHOCTh CMBICIOB, OpraHHU3alusl KOTOPBIX
CYILIECTBEHHO OTJIUYAETCA OT CTPYKTYpU3ALUU CEM M JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKUX
BapuaHToB cioBa (Hukutun, 2004: 56).

JlpyruM CBOMCTBOM KOHIEINTA, OTJIMYAIOIINM €ro OT CJIOBA, SIBISETCS €ro
AHTUHOMHUYHOCTb, MOJ KOTOPOW TPAAUIIMOHHO TOHUMAETCS COYETAaHUE [IBYX
B3aMMOINPOTUBOPEUALIUX CYKICHUM 00 OAHOM U TOM € OOBEKTe, KaXKIO€ W3
KOTOPBIX HCTHUHHO OTHOCHUTEJIIBHO 3TOr0 OOBEKTAa W JIOMYCKAaeT OJIMHAKOBO
yOenuTenpHOe JIOTHUYeCKoe 000CHOBaHUE.

B dbopmupoBanruu KOHIIENTOB OOJBIIYIO POJIb UTPAET CYOBEKTHOE HAyaso,
YyTO HexapakTepHO s cioBa. CyOBeKTHBIM (AKTOp BBINOIHSAET B KOHIICTITE
HECTaHJApTHYIO (PYHKIUIO, SBJISISICH OJIHUM M3 MUMITYJIHCOB M3MEHEHUS! KOHIIETITA,
MPUJAET KOHIIENTY €IIe OJHY OTIUYUTEIbHYIO YepTy — AMHAMUYHOCTh. KoHuent
M0 CPaBHEHUIO CO CJIOBOM TMPEJCTABIsET CO00Ml siBJIeHUE 00Jiee CTPEMHUTEIHHO
MeHstoleecsi, Oosiee nuHamuyHoe. KoOHIEeNT pacmmpsieT 3Ha4YeHue CJIoBa,
OCTaBJIsIE BO3MOXHOCTH JJISI JIOMBICJIMBaHUS, (HaHTa3UpPOBAHMS, CO3JaHUs
AMOIMOHANIbHOM aypsl cioBa (Konecos, 2007: 95).

llonsimue (nocuuecku-KoHCmpyupyemuli KoOHYyenm)— KOHUENT, KOTOPbIN
oTpaxaeT HauOoiiee OOIIHe, CYIECTBEHHbIC MPU3HAKU MPEIMETa WU SIBICHHS,
pe3yapTaT HX PpALUOHAIBHOTO OTPAKEHUST U ocMmbiciieHus. CTpyKTypa
MpeCTaBJICHUs 3HAaHUM, JIUIIIEHHAs (pakTopa 00pa3HOCTH; TaKOW KOHIIENT COCTOUT
13 HanboJiee OOIINX, CYIIIECTBEHHBIX XapaKTePUCTUK MpeameTa (mTuia, Ppykr).

H.H. bonaeipeB nonaraer, 4o 1Mo CBOEMY COAEPKAHUIO KOHLETITHI JEIISITCA
Ha CTPYKTYpbl TPEACTaBJICHUSI 3HAHWUMU: MBICIUTEIbHbIC KAPTUHKU, CXEMBI,
bpeiimMbl, ClIEHapWU, TEIITAIBTHI, MEXKIY KOTOPBHIMU CIIO)KHO TPOBECTH YETKHE
rpa”uilel. B manHoM kiaccudukanyu KOHIENT IPeACTaBiIeH Kak POJIOBOM TEPMUH,
UMEIOUM  OONbIIyI0 CTeNeHb OOOOIIEHHOCTH IO CPaBHEHUIO C  €ro
Pa3HOBUHOCTSIMH.

Mpviciumenvuas kapmunka (TPENCTaBICHUE) — COBOKYITHOCTH 00pa3oB B

KOJUJICKTMBHOM, HAIMOHAJIbHOM WJIM MHAWNBUAYAJIbHOM CO3HAHUUN JIIOI[GI)'I.
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Konyenm-cxema sBnser coOOM HEKyH0 MPOCTPAHCTBEHHO-IPAPUUECKYIO
CXEMY, €r0 JIETKO HapuCOBaTh (AEpeBO, peKa).

Konyenm-gpetiv — cTaTUdeckuil MBICIUTENBHBI 00pa3 CTEPEOTUITHOM
CUTYaIIHH. 310 MBICIUMBIN B 1[EJIOCTHOCTHU ero COCTaBHBIX
4acTeil MHOTOKOMITOHEHTHBI KOHIIENT, OOBEMHOE MPEACTaBICHUE, HEKOTOPAs
COBOKYNMHOCTb CTaHAAPTHBIX 3HAHUA O TPEeIAMETe WIH SBICHUU.(PECTOpaH,
MarasuH).

Konyenm-cyenapuii (ckpunm) HOCUT CIOKETHBIH XapakTep, 3TO YeTKas
IIOCJIEIOBATEIBHOCTDh JIH30/I0B BO BPEMEHM (MOCELIEHUE TeaTpa, IOE3[Ka Ha
MeTpo). CrieHapuit — TOT ke (PpeiiM, HO OTpaKaIOIIUIl IEHOTATUBHYIO CUTYAIIUIO
B JIBIDKCHHH, PA3BUTUH, B MOCJEA0BATEILHOM Pa3BOPAYMBAHUU €€ 3JIEMEHTOB BO
BPEMEHM U MIPOCTPAHCTBE, MPEACTABIIAET COOOM MOCIEI0BATEIIBHOCTh HECKOJIBKIX
AMU30J0B BO BpeMeHU. PaKTUYECKH 3TO (PpeiMbl, pa3BOpPAUYMBAEMbIE BO BPEMEHU
Y IPOCTPAHCTBE KAK MOCIEA0BATENBHOCTD OTAEIIBHBIX MNU30/10B, TAIOB.

Konyenm-uncaiim — BOIUIOIIAET BHE3aITHOE NMOHUMAaHUE, CXBATbIBAHUE TEX
WJIU WHBIX OTHOILICHUM M CTPYKTYPBI CUTyallUd B I[EJIOM, 3TO — «yIMaKOBaHHas» B
cioBe uwHpOpMAIMs O  KOHCTPYKIIMM, BHYTPEHHEM  YCTPOMCTBE  WIIU
(yHKUHMOHATIBHOM MpeJHA3HAYEHHOCTH MpeIMeETa.

lewumanem —  ynopsiiouMBaroiiasi MHOrooopasue OTHETIbHBIX SIBJICHUHA B
CO3HAHUU UYEJIOBEKa CIIOKHAsi MEHTallbHAsg CTPYKTypa; LEJIOCTHBIA o00pa3,
BKJTIOYAIOIINI YyBCTBEHHBIE U PAllMOHATILHBIE DJIEMEHTBI, @ TAKXKE TUHAMUYHBIE U
CTaTUYHBIC  aCTHEeKThl OOBEKTa/ABNCHHMS. B  remraibT MOTYT  BXOJUTh
npeacTaBiieHus, PperMbl, CLIeHapUU U T.J.

Kaneiioockonuueckue xkomyenmuvl — KOHUENTH aOCTPAKTHBIX HOMHUHAIUN
(«xpacoTa», «COBECTH»), 3a KOTOPBIMH HE 3aKPEIUICHO MOCTOSHHOI'O MEHTAIbHOT'O
oOpaza. OHM TaKkke MOTYT OBITh MPEACTABICHBI OJHONM W3 MEPEUUCICHHBIX
CTpykTyp.  Pa3HooOpa3me  THUIIOB  KOHIIENTOB  OOYCJIOBJIEHO  (paKkToM
HEOHOPOAHOCTH OKpyskatoiiero mupa (bomasipes, 2002: 82-86).

Al T'ypeBuu paszfiensieT JUHTBOKYJIbTYPHBIE KOHILIENTHI Ha @hunocoghckue

Kamez2opuu, KOTOpPbIE OH Ha3bIBA€T YHHBEPCAIBHBIMU KATETOPUSIMH KYJIBTYpPbI
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(«BpeMsi», «IPOCTPAHCTBO», «IPHYUHA», «U3MCHCHHE», «JIBIIKCHHE»), U
coyuanvhvie Kamezopuu, TaK Ha3bIBAEMbIE K)IbmypHble Kamezopuu («cBOOOIA»,
«IPaBOY», «CIPABEIIIUBOCTDY, «TPYI», «OOTaTCTBO», «COOCTBEHHOCTH») (IIUT. IO
Kyopsikosoii, 2008: 52).

COBOKYITHOCTh KOHIIETITOB B WHIWBHUIYAIHPHOM M KOJUICKTUBHOM CO3HAHHH
obOpasyer konuentochepy. H.C. JluxadeB mnon xouyenmocghepoii TOHUMAI
COBOKYIHOCTb MOTEHIIMM, COJIepKAIIUXCS B CIIOBAPHOM 3arace KaK BCETo sI3bIKa B
IIEJIOM, TaK B OT/eIpHOro yenoBeka (JInxaues, 2003: 85).

B 3aBucumoctd OT cTeneHH OOIIHOCTH MBI MOXEM TOBOPUTH O
KoHIlenTocepe BCEro  YeIOBEUYECTBAa, KAaKOro-aubo 93THOCA, OTIEIbHOU
COIMAJIBHOM, TIOJTUTHYCCKOHN WIIH KYJIBTYPHOH TPYTIIBL, @ TAaK)KE HHANBUIYYyMA.

Konyenmocgepa  smuoca, WIM  HayuowaivHas — KoHyenmocgepa
MpEeACTaBIsAeT CcO00OM KOHLENTyallbHYI0 cdepy, B KOTOpPOH KUBET JtOOOH
HAIMOHAIBHBIN s13bIK. OHA BBICTYMAET, MO CYTH, KOHIIENTOCHEpOoi HAIMOHATHHOU
KyJIbTYphl, TaK Kak S3BIK, CaM TI0 ce0e, SBISETCS CTYIICHHBIM U
KOHIICHTPUPOBAHHBIM ~ BOIUIOIIEHUEM  COBOKYIHOM  KyJbTYphl  3THOCA.
Konnenrocdepa sTHOCA COIEPKHUT OMPENEICHHYI0 COBOKYITHOCTH KOHIICTITOB,
KOTOPBI€ BBICTYMAIOT B POJIM CBOETO POJia «KIIOYEH» K OCO3HAHUIO KYJIbTYpbI
JTAHHOTO 3THOCAa. HecMOTpst Ha TO, YTO HE BCE, YTO COACPIKUTCS B HAIMOHATHHOU
KoHIleTITochepe, 005S3aTeTbHO HMMEET SI3bIKOBOE BBIPAKEHUE, MCCIEI0BAHUE
KJIFOYEBBIX KOHIIENITOB HAI[MOHAJIBHOM KOHIeNnTOC(hEephl JaeT BO3MOXKHOCTH
MOJIYYUTh OOBEKTUBHBIC CBUJIETEILCTBA CIIEIU(DUKNA MUPOBO33PEHUS ITHOCA.

C TOukM 3peHUs TEeMAaTHUKU KOHIIENTHI O0pa3ylT 3SMOIMOHAILHYIO,
oOpa3zoBaTeIbHYI0, TEKCTOBYIO U JApyrue KoHuentocdepnl. Takke BBIICISIOT
KOHIIenTocepbl  OMPENEACHHON COlMalbHOW Trpynmod monaed  (mucatenei,
MI09TOB, YUCHBIX), KOTOPBIE COCTOST U3 KOJUICKTUBHBIX KOHIICTITOB.

Kpome Toro, kaxapiii 4enoBek 001a1aeT WHANBUYAIbHONH COBOKYITHOCTBHIO
KOHILIENTOB.  MHOugudyanvhvlie  KOHYenmvl,  SBISSACH  MPUHAIJIC)KHOCTHIO

OTACIBbHOIO 4YCJIOBCKA, OPUTHMHAJIBHCEC U pa3H006pa3Hee KOJUICKTUBHBIX, TaK KakK
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MOTYT COJIEp’KaTh HEOXHUJAAHHBIE ACCOLMALIMU, HE pa3zeisieMble Oosee MMPOKON
cormanibHo Tpymmoi (Cauprmikua, 2004: 19).

OOmHOCTh  sI3pIKa  MOJJEPKUBACTCSI UM coXpaHseTcss  Omaromaps
CYLIECTBOBAHMIO €IMHOM Ul BCEro Hapoja KOHLENTOC(epbl, KOTOpas CIYKUT
OCHOBOM i1 OOWIEHUS MEXAY UWIEHAaMH OJHOIO S3BIKOBOIO KOJUIEKTHBA.
MHororpaHHocTh  KOHUENTOC(HEpPhl  HALMOHAJIBHOTO  SI3bIKa  OIpENeNsieTcs
O0orarcTBOM  KyJbTYphl  HAallMM:  JIMUTEPaTypod,  (OJBKIOPOM,  HAyKOH,
U300pa3uTeIbHBIM UCKyCcCTBOM, penuruei. (baoymkun, 2006: 42).

AHanus pe3yabTaToB MCCIEI0BaHUMN MTOKA3bIBAET, HACKOJIBKO Pa3HOOOpa3HbI
MPUHIIUTIBI ONIPEICTICHNUS TUTIOB KOHIICTITOB:

1) ITo creneHn KOHKPETHOCTH — a0CTPAKTHOCTH COJICPKAHMSI: KOHKPETHBIC U
aOCTpaKTHBIE;

2) [To HOMMHUPOBAHHOCTH B SI3bIKE: HOMUHUPOBAaHHBIC/HCHOMUHHPOBAHHBIC
(makynapusie) (ITonosa, Ctepuus, 2003);

3) Io crenenu ycroiunBocTH: ycroiunbie/Heycroitunseie (ITomosa, 2001).

4) ITo yacTOTe W PETryJIAPHOCTH aKTyaIH3allUU: aKTyalbHbIe/HEaKTyalbHbIC
(ITonmora, Ctrepuus, 2003).

5) ITo cnocoOy S3BIKOBOTO BBIPAKEHUS: JIEKCHUECKO-(Ppa3eoIornuecKue,
TEKCTOBbIE (BepOasn3yeMble IEJIbIM TEKCTOM ), TPaMMaTUYECKHUE, CHHTAKCUUECKUE;

6) [lo HOMHHATHBHOW TUIOTHOCTH: OJMHOYHBIC WM CJMHUYHBIC, MApHBIC
(«ceMaHTHUYECKHE 1yOJIETh, AHTOHUMUYHbIE), TPYNINOBbIE (CHHOHUMUYHBIE).

7)Ilo cremeHw craHAapTH3allMW: YHUBEpCalbHble (MHBApHUAHTHBIC);
oOllleHaIIMOHAJIbHBIE (PTHUYECKHUE), TPYNMOBBIC (MPUHAIJIEKAIIUE COIUATLHOM,
BO3pPACTHOM, TMOJOBOW W JAPYrMM TpYyINaMm), JU4YHblE  (MHIUBUIYaJIbHbIC)
(3anesckas, 2001);

8) Io cdepe ynorpeOiieHUs: HAyYHBIC, XYI0)KECTBEHHbBIE, OOBIICHHbIC;

9)lo comepkaHUIO W CTENEHH aOCTPAKIMU: TEPearole KOHKPETHO-
YyBCTBEHHBII 00pa3, mpecTaBieHne (MbICIUTENbHASI KapTUHKA), CXeMa, TIOHATHE,
OPOTOTHUII, NPONO3ULMS, (pelM, cueHapuid (CKpUNT), HHCAWT, TelTaJbT

(bonapipes, 2002).
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10) Io CTPYKTYpE: IIPOCTHIC (OTHOYPOBHEBBIC), CJIO’KHBIE
(mHOrOypOoBHEBBIE), cermeHTHble (CrepHun, 2001), kamelaoCKONUYECKUE
(babymkun, 2006) 1 komno3utuBHbIe (EBTYIICHKO, 2009).

Takum 00pa3oM, B COBpPEMEHHOW TYMaHHUTApHOW HayKe CYIIECTBYET
HECKOJIbKO TMOJAXOJ0B K UW3YYEHHUIO KOHIIENTA, K KOTOPBIM OTHOCSITCS:
KOTHUTUBHBIN, JIMHTBUCTHYECKHUH, KyinbTyposoruueckuid. Kaxnpiii u3 3THX
MOJIXO/IOB PACKPBIBAET CYIIHOCTh KOHIIENTA C OAHOW U3 €ro CTOPOH, MO3TOMY B
TaHHOW paboTe MBI OyAeM HCIOIb30BaTh TEPMUH JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO

roaxoaa, KOTOpBIﬁ, Ha Halll B3I 4, ABJISICTCA HanooIce CUHKPCTHUYHBIM.

1.3. CTpykTypHasi opraHu3anus KOHIENTa

K HacrosmeMy MOMEHTY B JIMHI'BOKYJIbTYPOJOTHH CJIOKUJIOCH HECKOJBKO
IIOAXOAOB K BBIABICHHUIO CTPYKTYpPbl KOHIENTA, KaXAbli U3 KOTOPBIX
OCHOBBIBAETCS HA TMOJIOKEHUM O TOM, YTO KakK CTPYKTypHas €IMHHULA
KOHLIENTYaJIbHOW  CUCTEMBI, KOHLIENT PENPE3CHTUPYETCA CEMaHTUYECKUMU
CTPYKTYpamMH pa3IMYHOTO YpPOBHS CIIOKHOCTM M aOCTPAKTHOCTH, UMEET CBOM
«MPENCTABUTENBCTBA» B JIEKCHYECKOM CHCTEME sA3bIKa. MHOIOCIOMHOCTH
JIMHTBOKOHIIENTA IIPOSIBJIIETCA B IIPUCYTCTBUM B €r0 CTPYKTYPE HECKOJIBKHUX
KAUEeCTBEHHO OTJMYHBIX COCTABJSIOIMX (CIOEB, KOMIIOHEHTOB, YpOBHEU
U3MEPEHHUI, M TIp.), U MHEHHs HCCIENOBaTENEd pacxomdrcs 3/eCh JIMIIb
OTHOCHUTEJIBHO MX XapaKTepa U KOJINYECTBA.

Haubonee wu3BecTHble B HACTOAILEE BpEeMs MOAXOAbl K BBISBICHUIO
CTPYKTYpbl KOHLENTA, JeXalue B OCHOBE MEJIOr0 psla COBPEMEHHBIX
uccinenoBannii, npuHaanexar B.M. Kapacuky, B.B. Konecony, I'.I'. Ciblkuny,
10.C. CrenanoBy, . A. CtepHuny.

OpurvHanpHas KOHLENIUS CTPYKTYPbl JIMHITBOKYJBTYPHOIO KOHLEITA

npuHaaexuT .. CHplIKUHY KOTOpPBIA NpeasiaraeT accoyuamusHyro Mooelb
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KOHYyenma, WCXOHAsl W3 TOro, YTO TMOCHEAHMA (PYHKIHMOHUPYET KakK MpoIecc
MOSIBJICHUSI HOBBIX U yTPaThl CTAPhIX aCCOLMATUBHBIX CBSI3€U MEXKIY S3BIKOBBHIMU
€AUHUIIAMU ¥ HOMUHUPYEMBIMH OOBEKTaMHU, HENPEPHIBHOW HOMHUHAIIUU U
peHoMuHaIuu 00beKkTOB. HOMMHATHBHAS TJIOTHOCTh KOHIIENITA B paMKaX JaHHOTO
MOAXOJa SIBISIETCS OCHOBHOM  XapaKTEPUCTUKOW  UHMPA30HbI  KOHIIETTa—
COBOKYIMMHOCTHA BXOJAIIMX B KOHIENT accouuanuid, a meTadopuyeckas
muhPy3HOCTh — €ro 9KCcmpazousl, KOTOpas MPEJCTaBIseT cOO0OW COBOKYMHOCTb
ucxoasamnux accouuanuii (Cpimkud, 2004: 51-67).

[IInpoko wu3BecTHa TpakTOBKa CTpyKTypbl KoHuenTta HO.C. CrenaHoga,
KOTOPYIO MOKHO Ha3BaThb OUAXPOHUYECKOU, B €r0 paMKax CTPYKTypa KOHIEINTa
paccMaTpuUBaeTCsd B TPOIECCE €€ DBOJIIOIMOHUPOBAHUS B paMKaxX KYJIbTYpHI.
CrenaHOB CUMTAET, YTO KOHIIENT MMEET MHOTOCIOWHYIO CTPYKTYpPY U BBIIEISET
CJIEAYIONINE TPU3HAKY KOHIIEITA!

1) OCHOBHOW MpHU3HAK, «AKTYAJbHBIH CIIOW» KOHICNTA, B KOTOPOM KOHIICTIT
aKTyaJbHO CYILECTBYET [JIi BCEX TOJIb3YIOIIUXCA JAaHHBIM SI3BIKOM (SI3BIKOM
JTAHHOW KYJIbTYPhI) KaK CPEJICTBO UX B3aUMOIIOHUMAaHUS U OOIICHUS;

2) NOTMOJIHUTENBHBIN MPU3HAK, WM HECKOJIbKO TOTOJHUTEIBHBIX, «ITACCHUBHBIX)»
MPU3HAKOB, KOTOPBIC SIBISIOTCS YK€ HEAKTyaJlbHBIMHU, «UCTOPUUYECKUMU», U
aAKTyaIM3UPYIOTCS TIPU OOIIEHHUH JIFOJIEH JTUIIIh HEKOTOPBIX COIMANIBHBIX TPYIIIT;

3) «OyKBaJIbHBIA CMBIC» WM BHYTPEHHsSs (opma, KoTopas OOBIYHO HE
OCO3HAeTCsl, OHa 3aleydarjieHa BO BHEIIHEW, CJIOBECHOW ¢opme, WU
TUMOJIOTHUECKUI  TPU3HAK, KOTOPBHIA Hambojee yaaieH B  HCTOPHUIO
(Cremanos, 2003: 112).

IIo w~muenmio B.B. KomecoBa, CMBICIOBOE €IMHCTBO KOHIIEIITA
o0ecreuynBaeTCs MOCIeI0BATEILHOCTHIO €r0 «IIPOSBIICHUS B BUEC 00pa3a, MOHSITHS
U CHMBOJIa», T€ 00pa3 MpEeACTaBisieT coOOM IMCHUXOJIOTMYECKYI0 OCHOBY 3HaKa,
nousmue  OTPaXaeT JIOTUYeCKMe (DYHKIMM  CO3HAHUSA, a CUMBONL  —
OOIIEKyYIbTYPHBI KOMITOHEHT clIoBecHOTo 3Haka (Komecos, 2002: 42).

N.A. Crepuun u 3.JI. IlonoBa npensiaraloT nozegyro Mooeib KOHIEITA, B

KOTOpOﬁ ABTOPLI Ipc/iararor JOIYCTHTb, YTO KOHICHIT HMMCECT MHOZOCJZOZ:ZHyIO
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opeanuzayulo, KOTopas MOKET ObITh BBISBIICHA Yepe3 aHAIMU3 A3BIKOBBIX CPEICTB
ee penpe3eHTau. [lo MHEHHIO aBTOPOB MOAXOJA, KOHIIEOT MOXET MOJYYUTh
M0JIEBOE OIMCAaHUE B TEPMHUHAX sa0pa u nepughepuu. K s0py oTHOCATCSA ciou ¢
HanOOJIbIIEH YyBCTBEHHO-HATJIAIHON KOHKPETHOCTHIO, IEPBUYHBIC SIPKUE 00pa3bl,
a nepugepuro Konyenma COCTaBJISAIOT OoJiee aOCTPaKTHBIC TPU3HAKH.

ConepxaHue KOHIENTa MOKET HCUEPIBIBATHCA 0A308biM 00pA30M, €CIH
KOHIIETIT OTPa)kaeT KOHKPETHbIC YyBCTBEHHBIE OIIYIICHUS U MPECTABICHUS, TM00
BBIWICHSIETCS] B CO3HAHUU MPUMHUTUBHO MBICIISIIUX UHIUBUAOB. B 0osee CIoXHBIX
KOHIIETITaXx Ha 0a30BbIA 00pa3 HACIAUBAIOTCS OONOJIHUMENbHbIE KOHYENMYAalbHble
NPU3HAKU, KOTOPBIX MOKET ObITh MHOKECTBO, 1 OHU MOTYT TakK»e 0Opa30BBIBATH
OTHOCUTEIBHO AaBTOHOMHBIE KOHIIENITYaJbHbIE CIIOM, Bapbupys OT OoJjee
KOHKPETHOTO K Ooisiee abcTpakTHOMY ciioro. COBOKYIMHOCTH 06a30Boro oopasa, ero
KOTHUTUBHBIX MMPU3HAKOB U KOHUENTYAJIbHBIX CJIOEB COCTABIISIIOT 00beM KOHYyenma
(Ctepuumn, ITomosa, 2007: 74-82).

B.. Kapacuk, BBIABISII CTPYKTYpY KOHIENTOB — JYyXOBHBIX LEHHOCTEW,
BBIICIISIET B HEM, IOMUMO 00pA3HOU, NOHAMUUHYIO N YeHHOCMHYIO COCMABAsioujue.
OOpa3Hyl0 COCTaBISIONIYID AaBTOP TOHHUMAET KaK «CJed YyBCTBEHHOTO
MpEACTaBJICHUs] B TMaMATH B E€AUHCTBE C METahOPUUYECKUMH TEPEHOCAMI)
(Kapacuk, 2005: 27). llonsTuiiHasi COCTaBIAOIIAsl MPEACTABISET COOOM, IO
muenuto B.M. Kapacuka, «COBOKYITHOCTh CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB O0BEKTA WU
CUTyalldd W UTOT MX Mmo3HaHus». C JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOM TOUKHU 3PECHUS
JOMUHUPYIOIIEH SBISETCS IIEHHOCTHAsl COCTABJISIONIAsA, TOCKOJBKY OHa OoJiee
Bcero KynbTypHo 3HaunMa (Kapacuk, 2005: 29).

C.I'. Bopkau€s, npuHuMas MoaXo1 K MOAEIUPOBAHUIO CTPYKTYPbI KOHIIENTA
B.1. Kapacuka, BBIIEIIET B CEMAaHTUYECKOM COCTABE KOHLENTA IOMHUMO
o0pa3HoM, IIEHHOCTHOW W TOHSTHUHHOMN, TaKXKe€ 3HAYUMOCHMHYKO COCTaBJISIOIILYIO,
KOTOpasi ONpEeNeNsieTcsl MECTOM, KOTOPOE€ 3aHMMAeT UMs KOHIIENTa B SA3bIKOBOM
cucteMe. B 3Ty COCTaBIAIOLIYI0 BXOAAT TaKXKE dmumonocuyeckue W

accoyuamusHvle XapaKTepUCTUKU UMeHU KoHienTa (Bopkaues, 2004:67).
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Cornmacio 1O.C. CrenmaHoBY CTpPyKTypa JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O KOHIIENTA
BKIIIOYAET 0OpA3HYI0,  ACCOYUAMUBHYIO,  NOHAMUUHYIO,  IMUMONOSUYECK)IO,
YEHHOCMHYI0, U UCOPUYECKYIO0 COCTABIISIIOIINE.

Accoyuamusnaa cocmaenfiowas KOHIENTa WHIYIUPYETCs Haubosee
YAaCTOTHBIMU  (MPOTOTUIIUYECKUMHU) AaCCOIMATUBHBIMU OTHOIICHUSIMU HMEH,
MMEIOIIMX BHEKOHTEKCTHYIO CBA3b C KOHIIENITOM.

Obpasnas cocmaeénaowas KOHIENTa MOXKET BKJIOYaTh  HATJISIHO-
YyBCTBEHHOE TpE/ICTaBIICHUE (MIEPICHTHBHBINA 00pa3, «MBICIIUTEIbHAS KApTHHKAY),
a Takke KOMOMHAIIMIO KOHIIETITYalbHBIX MeTadop, BHIBOJIUMBIX HOCUTEJIEM SI3bIKA
U3  COYETAaeMOCTH  HMMEHH, OOBEKTUBUPYIOIIETO  KOHIENT B  S3bIKE.
Mertadopuueckoe AIp0 KOHLENTa NOAJAETCS HSMIUPHUECKON BepupUKauu
CpPEACTBaMH $3bIKa W BO MHOIOM MOTHBUPYET LIEHHOCTHYI) COCTABIISIOLIYIO
KOHIIENTA.

Omumonocuveckas cocmasnauias (STUMOJOTHYECKUN CJIOM) KOHIIeNTa
ompenenseTcss  BHYTpeHHeH  ¢Gopmoil  cjoBa,  SBIAIONIETOCS — KJIKOYEBHIM
PEMPE3CHTAaHTOM KOHIIENTa. JTUMOJIOTUYECKAs] COCTABISIONIAs KOHIIENTA CIYKUT
CPEACTBOM JONOJHUTEIBHON MOTUBALIUM €TI0 LIECHHOCTHOW COCTABJISIOLLIEH.

Houamuunasa cocmaenawowas KOHIENTA HWMEET 30HBI NEPECEYEHUS C
aCCOIMAaTUBHOMN COCTABIISAIONIEH, TaK KaK MOKET BKIJIFOYATh CMBICIIbI, BEIBOJUMBIE
U3 JOMHUHAHTHBIX AaCCOIMATHBHBIX CBS3€H KOHIIENTa, OJHAKO Oa30BBIMH B €€
COJICp’)KaHUM  SIBJISIIOTCSI JTUCTUHKTUBHBIC, POJOBbIe Tmpu3Haku. [loHsTuitHas
COCTaBJISIIOIIAsT HEMH(POpPMATHBHA TPH BBISBICHWU HAIIMOHAIBHO-KYJIHTYPHBIX
CMBICJIOB, TaK KakK COJCPKHUT THICP/TUIIOHUMHUYCCKHE IPU3HAKUA TIOHSATHA,
KOTOpbIE B CJIyda€ KOHIIENTOB JYXOBHBIX CYIIHOCTEM MOTYT COBMNaAaTh B
dbopmyIMpoBKax npeacTaBuTesneit pasHeix Kyabtyp (Crenanos, 2003: 51).

Llennocmuasn cocmasndiowas KOHUENTAa IIOHMMAETCs HaMHU, BCIEI 3a
[".I". CABIIIKMHBIM, KaK KOMITIOHEHT KOHIIENTA, KOTOPBIA MOXET OBITh PA3I0KUM Ha
JIBa U3MEPSIEMBIX aCIEKTa: aKTyaJbHOCTb U OLIEHOYHOCTb. ACnekm oyeHoYyHoCmu
HaXxOJUT BBIPAKCHHE B HAJIUMYUM OLCHOYHOW COCTAaBISIIONIEH B 3HAYEHUU

SI3LIKOBOM €IMHMIIBI, SIBIISIOIICHCS MMEHEM KOHIIECNTA, a TAK)KE B COUSCTAHUU ATOM
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€MHUIIBI C OLICHOYHBIMU dnuTeTaMu. Hanmuuue olileHOYHOTO acrekTa mpoBepsieTcs
METOIaMH KOMITOHEHTHOTO ¥ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaIu3a. Acnekm akmyaibHOCmu
peanu3yeTcsi B UYHCICHHOCTH S3BIKOBBIX CIHWHHUII, SIBIISIOIINXCS CPEICTBAMU
aneJuslud K TaHHOMY KoHienty. Hamuuue acriekta akTyadbHOCTH MPOBEPSETCS
METOJ0M KojudecTBeHHOro noacueta (Capimikun, 2004: 46-49).

Hcmopuueckaa cocmagnawowas JVHTBOKYJIBTYPHOIO KOHIIENTa BKIIIOYAET
HamOoJiee 3HAUYMMble MPU3HAKK ACCOIMATUBHBIX COCTABISIOIIMX KOHIIEITA,
KOTOpBIE BXOIWIM B €ro CTPYKTYpy Ha Oojiee paHHUX dTalax CYIIECTBOBAHHUS B
KoHIleTITocepe ATHOCA M, B 3HAUYUTEIBHOM CTEMEHU, OIPEACISIIONIIE €ro
CUHXpPOHHOE cocTosHMe. [lo Mepe oOoramieHus: acCOUMATUBHOW COCTABIISIFOLIEH
KOHIIETITA HOBBIMH II€HHOCTHO-aKIICHTYUPOBAHHBIMH TPU3HAKAMH, PSAJ CTAPBIX
MIPU3HAKOB, TEPSIIOUIUX aKTyalbHOCTh U MHTEHCUBHOCTH OIEHOYHOCTH, MEPEXOIST
B HCTOPHYCCKYIO COCTABIISIONIYI0. BaXHO YYUTHIBATh, YTO HU OJHMH M3 KOT/Ia-THOO
[IEHHOCTHO-aKIICHTYUPOBAHHBIX  MPU3HAKOB KOHIENTAa HE DIMMHUHHUPYETCS
MOJIHOCTBIO, OCTAaBasCh B «IACCUBHOM» (MCTOPUYECKOM) CJIO€, OHHU CIIOCOOHBI
aKTyaJIM3UPOBATHCS B OCOOBIX YCIIOBUSX JUCKYpCA.

OcHOBHOE BHHUMaHHE B HCCIEJOBAaHUU CTPYKTYP JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
KOHIICTITOB yJENSCTCS BBISBICHHUIO CTPYKTYP MX aCCOIMATUBHBIX COCTABIISFOIIMX,
TaK Kak MMEHHO OHU TMOJABEprarTcs Bepudukamuu (paktamu s3blka, Hanbolee
MOJIHO MPEACTABIISIIOT HAIIMOHATILHOE CBOEOOpa3ue KOHIIENTOB, B MEPBYIO OUEPEIb
OTpaXkaloT TUAXPOHUYECKHE H3MCHCHHS B CTPYKTYpE M IICHHOCTHOM CTaTyce
KOHIICTITOB, CTPYKTYpUPYIOT CYyOKOHIeNnTOChEphl ¥, B KOHEYHOM HTOTE,
HalMoHaNIbHYIO KoHuentocdepy (Kononona, 2010: 95).

JInaxpoHUYECKOE  HCCIICJOBAHWE  aCCOIMATHBHBIX  COCTABJISFOIIUX
KOHIICTITOB TIO3BOJISIET ~ CAeNaTh BBIBOJ, O CTPYKTYpe HX HCTOPUUYECKHUX
COCTABJISIFOIINX, BKIIOYAMOIIMX HauOOJee 3HAYMMBIE B TOT WM HHOW TIEPHOT
pa3BUTHS KOHIIENITA aCCOIMAThI, a TaKXKe TMPU3HAKK ITHUMOJIOTHUYECKHUX
COCTAaBJISIFOIITIX MPEABITYIINAX ATIOX. Ucropuueckas COCTaBJISIFOIIIAS
aKTyaIM3upyeTcs B CHEUU(PUUECKUX YCIOBHSIX TUCKYypCa, OJHAKO, MOTHUBHUPYET

COBPEMEHHYIO CTPYKTYPY U HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO CHEIIU(PUKY KOHIIETITA.
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B TtepmmHax mozieBoro monaxoma Ooisiee 1eeco00pa3HO  paccykIaTh,
PEKOHCTPYHUPYS AaCCOLMATHUBHYIO COCTABIIIONIYI0 KOHIIENTAa, TaK KakK OHa
u3oMophHa  PEMPE3CHTUPYIOUIEMY €€  JIGKCMKO-CEMaHTUYECKOMY  TOJIIO.
AccouuaTiBHAs COCTAaBJISIONIAs SIBJSIETCS 3HAYMMBIM KOHCTPYKTOM KOHIIEIITA,
OTPaXKaoIIUM ero ObITHE B aKTyaJIbHOM Cpe3e, OJTHAKO BCE CO/ACPIKaHME KOHIIETITa
K Hel, HU B KOEM ciydae, He CBOAMUTCA. VIMEHHO 3TO MO3BOJSET KOHLENTY
«TIEPEXKUTH» CBOUX HOMHUHAHTOB, HE IMCCHUMHJIMPOBATHCS BMECTE C PaclaioMm
AKTYTH3UPYIONIUX €ro JIekcnieckux Mukpomapanurm (Eprymenko, 2009: 35-36).

["'oBopst 006 HepapxuuecKol OpraHU3alMi COCTABJISIONIMX JMHIBOKOHIIETITA,
MOKHO YTBEp)KJaTh, YTO OOpa3Has COCTaBISIONIAs KOHIENTa (TepHenTHBHBIN
u/umn MetadopudecKkuil 00pa3) COBMECTHO C €€ KOTHUTHMBHBIMH MPHU3HAKAMU
ABIIAIOTCSL s10pom Konyenma. [Ipu 3ToM G€30CHOBATENBHO OBLIO OBl YTBEPKIATh,
YTO CYIIECTBYET HEpapXvs B OTHOIIECHWHU K SAPY MPOUUX TSATH COCTABISIOLINX
KOHIIENTA.

Takum 00pa3oM, MOXKHO cCHeNaTh BBIBOJ, YTO KOHIICTIT MMEET CIOXKHYIO
cTtpykrypy. Benen 3a MLA. Crepnunbim u 3.J1. [lonoBoii, KOoTOpbIE MpeaIarator
MOJIEBYI0 MOJI€Jb KOHIIENTA, MBI CUMTAEM, YTO CTPYKTYpYy KOHIENTa MOXXHO
OIKCATh OCPEACTBOM TEPMUHOB «IIpO» U «tepudepus». K aapy oTHOCATCS ciou
C HauOOJbIIed YyBCTBEHHO-HAITISIIHOM KOHKPETHOCTBIO, NEPBUYHBIE SIPKUE
obOpaspl, a mepudeprro KOHIIENTa COCTaBIAIOT Oojiee aOCTpPaKTHBIC IPU3HAKHU.
OObeM KOHLENTA COCTAaBISIET COBOKYMHOCTh 0a30BOro o0pas3a, ero KOrHUTHUBHBIX

IMPHU3HAKOB U KOHICIITYaJIbHBIX CJIOCB.
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BriBoas! no I'JIABE |

B pesynbrare paccMOTpEHHs TEOPETUYECKHX OCHOB OBbUI CHENaH psif
BBIBOJIOB:

1. HecMoTpst Ha pa3HOOOpa3ue omnpeaesieHuid MOHSITHS «KOHIENT», MOXKHO
OTMETHUTb, YTO B KAKJOM M3 HUX NOJYEPKUBAETCS AKTyaJIbHAs JJIi COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUKUA UJES KOMIUIEKCHOTO W3y4€HHUs fA3bIKa. Bbinensis OCHOBHbBIC
HaIIpaBJICHUSI UCCIIEIOBAHUS IOHATHSA «KOHLEINT», MOXHO CIEJIaTh BBIBOJ, YTO
OCHOBHO€ BHUMAaHHUE YAEISETCS TPEM CYIIHOCTAM KOHUENTAa: MEHTAJIbHOM,
KYJIbTYPHOU U SI3bIKOBOM.

2. OCHOBHOM TEHIEHIIMEN B DBOJIIOLIMUA KOHIIEOTOJIOIUUA OBbLI MOCTEIIEHHBIN
OTXOJI OT TPAKTOBKHM KOHIIENTa KaK CTPOTO WHIAUBUIYAIbHON, CYyOBEKTHBHOM
(GopMbl  CXBaTbIBaHUS CMbICIA B CTOPOHY BCE OOJBILIErO0  3a0CTPEHUS
(GyHKUMOHAIBHOM  CTOPOHBI  KOHIIENTa  KAaK  HEKOW  YHHUBEpPCAJbHOM,
UHTEPCYOBEKTUBHOW (OPMBI  XpaHEHUST U TPAHCIALMH  OOIIEKYIbTYPHOM
uH(popmanuu, PyHKIMOHUPYIOLIEH Ha (poHE APYrHX MOAOOHBIX (HOPM.

3. Konuent B paboTe NOHMMAaeTCss M paccMaTpuUBaeTcss B paMKax
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOIO HAMPABIICHUSI KAK CTYCTOK KYJIbTYpPbl B CO3HAaHUU
YEJIOBEKa; TO, B BUJIE YEr0 KyJIbTypa BXOAUT B MEHTAJIbHBIA MUP YE€JIOBEKA, U TO,
IIOCPEJICTBOM YEro YEJIOBEK CaM BXOIUT B KYJbTYpPY, & B HEKOTOPBIX CIIy4asX W
BJIMSIET HA HEe.

OcCHOBHBIE  TNpU3HAKKM  KOHIENTAa KaK  JIMHIBOKYJBTYPOJOTHUECKOU
KaTerOpuu, MOTYT OBITH C(HOPMYIUPOBAHBI CIACAYIOIMIUM 00pa3oM:

- YHUBEPCAJIbHOCTb, OOIIHOCTh, A0CTPAKTHOCTD MPEACTABICHUS O YeM-JTHOO0;

- TOXJIECTBEHHOCTh IOHUMAHUSA pEIUNUEHTaMHU, O0JaJaloKUMH  OOIIUM
MEHTaJIUTETOM;

- KyJIbTYPHO-3TUYECKasl, HCTOPUKO-KYJbTYpPOJIOTHMYECKAass 3HAYUMOCTH IS

HOCHUTEJIEH SA3BIKA;



26

- CHOCOOHOCTH BO3JIEMCTBOBAaTH Ha (HOPMHUPOBAHHUE KOHIENTOCHEPHI B paMKax
KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHUS;

PaccmaTtpuBas KOHUENT B JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOM AaCHEKTE, YUYEHBIC
MOJBOJIAT MOJ ATOT TEPMHUH KJIFOUYEBBIE JIJIsl JTAHHOTO COOOIIECTBA JIIOJIeH MOHSATHSA,
OTIMYAIONTUECS OOTaTCTBOM KaK SI3BIKOBBIX, TaK M HEBEPOATBHBIX CPEICTB HX
BBIPAKEHUS U BBICOKOU CTEIIEHBIO AETAM3ALUU B SA3bIKE.

4. JIMHTBOKOTHUTHUBHBIA W JIMHTBOKYJIBTYPHBIM MOAXOAbl K MOHUMAHUIO
KOHIICNITA HE SBIJISIIOTCA B3aMMOMCKIIOYAIOIIMMU: KOHILENT KAaK MEHTaIbHOE
oOpa3oBaHH€ B CO3HAHWW WHAMBHUIA CBSI3aH C KOHIENTOChEpOW coluyma, T.e. B
KOHEUHOM CYETE, C KYJbTYPOH, a KOHIENT KaK €UHHUIIA KyJIbTypbl €CTh (PUKCAIIUs
KOJUIEKTUBHOTO OIBITA, KOTOPBIM CTAHOBUTCS TOCTOSIHUEM UHIWBUA.

5. Konment tem Oorade, yem Oorade HaIlMOHAJIbHBIN, COCJIOBHBIMH,
KJIACCOBBIM, NPOQECCHOHANBHBINA, CEMEHHBII U JIMYHBIA OMNBIT YEJIOBEKA,
MOJIB3YIOLIETOCs. KOHLENTOM. B COBOKYITHOCTM MNOTEHUHH, OTKPHIBAEMbIE B
CJIOBApHOM 3arace OTACJIBHOIO YEIOBEKA, KAK M BCETO SA3bIKA B LEJIOM, MOXHO
Ha3blBaTh KoHUenrochepamu. HamuoHaneHas koHuenrtocdepa CKIaIbIBACTCS M3
COBOKYIIHOCTH HWHJAUBUAYAJIbHBIX, TIPYNIOBBIX, KIACCOBBIX, HAUUOHAJIBHBIX U
YHUBEPCAIbHBIX KOHIIENTOB, TO €CTh KOHIIENTOB, UMEIOIINUX OOIIEYETOBEYECKYIO
neHHocTh. KoHrenTocdepa HalMoHAIBHOTO sI3bIKa TeM Oorade, yeM Oorade BCsS
KyJIbTypa HaIlMM — €€ JuTeparypa, «¢GOJBKIOp, Hayka, HW300pa3uTeIbHOE
HCKYCCTBO.

6. KoHment MoxXeT paccMaTpuBaThbCs KaK COBOKYIHOCTh €TO «BHEIIIHEH,
KaTeropuajaibHOW OTHECEHHOCTU U BHYTPEHHEMN, CMBICIIOBOM CTPYKTYPbI, UMEIOLIEH
CTPOTYIO0 JIOTHYECKYK) OpraHHh3alnio. B OCHOBE KOHLENTa JIEKUT HCXOAHAs,
MPOTOTUIIMYECKAs] MOJEIb OCHOBHOTO 3HA4Y€HUs cjioBa (T. €. MHBApUAHT BCEX
3HAQYEHUN CJIoBa), B CBSI3M C YE€M, MOXHO TOBOPUTH O IICHTPAIHHOU U
nepudepuitHoi 30Hax KoHlenrta. ba3oil nius oOpa3oBaHMs KOHIIENTA CIIYKUT TO
SIBJICHHE PEATbHON JEHCTBUTEITHLHOCTH, KOTOPOE CTAHOBUTCA OOBEKTOM OIIEHKH,
TaK Kak JJig TOrO, YTOObI OLEHUTh OOBEKT, YEJIIOBEK JIOJDKEH «IPOMYCTUTH» €ro

quepe3 Ce6ﬂ, 4 MOMCHT <«IPOITYyCKaHUA» W OLCHUBAHUA ABJISICTCA MOMCHTOM
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o0pa30BaHMsI KaKoro — JIMOO KOHIIENTA B CO3HAHUU HOCUTENS KyJbTyphl. [Tomumo
LIEHHOCTHOW COCTABJISIIOIIEH, TAKKE B CTPYKTYPY KOHLIENITA BXOAAT NOHATUMHBIN U
oOpa3Hblii d1eMeHThl. [loHATHIHBI 37eMeHT QopmupyeTcss (HaKTUYECKOM
uHdopmanuert o0 pealbHOM WM BooOpaxkaemMoMm oObekTe. (OOpazHas
COCTaBJISIONIAs KOHIIETITA CBSA3aHA CO CIIOCOOOM MO3HAHUS ICHCTBUTEIHHOCTH.

7. MHOTOUYMCIIEHHBIX KOHUENTYaIbHBIX CJIOEB B KOHIIETITE MOYKET HE OBITh, HO
0a30BbIi KOTHUTHBHBIA CJIOH C YyBCTBEHHO-OOpPA3HBIM SIIPOM €CTh Yy KaXKJIOTO
KOHIIENTA.

8. beckoHeyHOCTh KOHIENTa OIpeneieHa €ro ObITHEM Kak SBJICHHEM
KYJBTYpBl: OH IIOCTOSSHHO CYIIECTBYET, COBEpINAas JBW)XKEHUE OT LEHTpa K
nepudepun 1 ot nepudepun K LEHTPY, €ro CoJepKaTeIbHOE HAMIOJIHEHHE TAKXKe

0e3rpaHuyHO.
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I'JTABA |l. IIpakTnyeckoe uccjieq0BaHue CPeICTB Mepeavyd KOHLENTa

«Apyx6a» (friendship) B pomane IpHecta Xemunryds «IIpomaii, opy:xue!»

2.1. Konnent «/{py0a» B aHTJIMICKOM SI3bIKOBOM MPOCTPAHCTBE

Kak ynmomuHanoch B npeablAyliel riaBe, HallMOHadbHas KoHUenTocgepa B
IICPBYIO OYCPCAb CKIIAABIBACTCA KM3 KOHICIITOB, MMCIOIIUX 06IIIG‘IGJIOBG‘1€CKYIO
IOECHHOCTS. KiaroueBbIMU B 1I000M S3BIKOBOM IMPOCTPAHCTBC ABJIAIOTCA KOHICIITHI,
KOTOPBIC OIIPCACIIAIOT CYyTh YCIIOBCUYCCKHX B3&I/IMOOTHOH.ICHI/II>1, K HUM OTHOCHUTCA
n KOHICIIT <<I[py>1<6a», TakK KaK CaMOCO3HaHu¢E, KU3HCOIIYIICHUC u
MHPOIIOHUMAHHC JIF000r0 4elnoBeKa BO MHOI'OM OmnpcACIEICTCA OTHOHMICHHUEM K
npyxx0e. B nanHoii pabore QeHomMeH pyKObl OCMBICIHMBAETCS B paMKax
KOHIIETITOC(ephl aHTJIMICKOTO S3bIKA.

3HaueHue aHriauickoro cioBa «aApyr» (friend) MeHssIOCh ¢ TeueHHEM
BpPEMCHH, IIPpOAHAIU3UPOBAB HU3MCHCHH:A, KOTOPBLIC OH IIPCTCPIICBAJI, MOKHO
BBISIBUTDH mponecc Pa3BUTHA FJ'Iy6I/IHHBIX OTHOIIICHUN MCXKAY  JIIOAbMU.
WHTepecHbIM TMPEACTABISIETCS MPOCIEINTh 3BOJIIOLUI0 KOoHIenTa «/Ipyxba» Ha
MaTepHuayie aHajgn3a CJIOBAPHBIX ACHUHUIIMNA B PA3IUUYHBIX JIEKCUKOTPAUUIECKUX
HMCTOYHUKAX, TaK KaK HMMEHHO CJIOBapU BBICTYMAIOT (UKcaToOpaMu Haubosiee
YCTOSIBIINXCS W O(QOPMUBIIUXCS omnpeneneHunii. Hampumep, B mepBoM u3IaHUU
cioBapsi Ya0cTepa mpeasiaraeTcsi Takoe OMpeIeICHHIE IPYKOBI:

Friendship, n. friend'ship.

«1. An attachment to a person, proceeding from intimate acquaintance, and a
reciprocation of kind offices, or from a favorable opinion of the amiable and
respectable qualities of his mind. Friendship differs from benevolence, which is
good will to mankind in general, and from that love which springs from animal

appetite. True friendship is a noble and virtuous attachment, springing from a pure
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source, a respect for worth or amiable qualities. False friendship may subsist
between bad men, as between thieves and pirates. This is a temporary attachment
springing from interest, and may change in a moment to enmity and rancor.

2. Mutual attachment; intimacy.

3. Favor; personal kindness.

4. Friendly aid; help; assistance.

5. Conformity; affinity; correspondence; aptness to unite» (uur. mo Skeat,
2001: 213).

B Oonee MMO3JHCM M3JaHHHW CJIOBApHAaA CTaTbiA BBIITIIOIUT CICAYIOIIUM
oOpazom:

Friendship, n.:

1. The state of being friends; friendly relation, or attachment, to a person, or
between persons; affection arising from mutual esteem and good will; friendliness;
amity; good will;

2. Kindly aid; help; assistance;

3. Aptness to unite; conformity; affinity; harmony; correspondence (iuT. o
Skeat, 2001: 242).

B cnosape Jlonrmana, BeimymeHHOro B 1995 roay, mnpencraBiieHO
CJIEAYIOIICC TOJIKOBAHHUE.

friendship:

1. [countable] a relationship between friends;

2. [uncountable] the feelings and behavior that exist between friends.

friend [countable]:

1. a person you like, someone who you know and like very much and enjoy
spending time;

2. a supporter, someone who supports an organization such as a theatre, art
gallery, charity etc by giving money or help;

3. not enemy, someone who has the same beliefs, wants to achieve the same
things etc as you, and will support you;

4. parliament/court of law (British English)



30

a) my honorable friend used by a member of parliament when speaking
about another member of parliament

b) my learned friend used by a lawyer when speaking about another lawyer
in a court of law (Longman Dictionary of Contemporary English, 1995: 845).

B NU3JaHUAX Ooiiee MMO3AHUX JICT Mbl HAXOAUM TAaKOC OIPCACICHHUC IMOHATHA
«Jpyxoa:

friend (companion) noun [C]

1 a person whom you know well and whom you like a lot, but who is usually
not a member of your family:

2 someone who is not an enemy and whom you can trust:

3 someone who gives money to a theatre, other arts organization or charity
in order to support it:

friendship noun [C or U]

when two people are friends (Cambridge Advanced Learner's Dictionary,
2003: 789).

HpoaHaJ'H/ISI/IpOBaB HN3MCHCHUA, IMNPOUCXOJHMBIIMEC B BbIICTICPCUUCIICHHBIX
JEKCUKOTpaUUYECKUX TOJIKOBAHUSAX, MOKHO MPUUTH K BBIBOJY, YTO COJIECp>KaHUE
KOHIICIITA <<21py>1<6a» C TCUCHHMECM BpPEMCHU IIPCTCPIICBAIIO OIIPCACICHHBIC
N3MECHCHUS. KpOMe TOIr'o, JaHHBIC U3MCHCHUS OTPAXKAIOT UCTOPUICCKUC ITPOICCCHI
U 00mecTBeHHbIE MeTaMop(o3bl, KOTOPHIE CBOMCTBEHHBI AHTJIOS3BIYHOMY
coruymy. B croBape VYab6ctepa 1828 roma mpuCyTCTBYIOT TaKU€ KOMITOHEHTHI
KoHienra «J/[pyx06a», Kak HCKPEHHOCTb, OJIArOPOJCTBO, B3aMMOIIOMOIIL U
IMOCTOAHCTBO, B TO BpPEMA KaK B COBPCMCHHBIX CJIOBApAX, APYr — YCIOBCK, C
KOTOPBIM MPHUSATHO MPOBOJUTH BpeMsl, MPUATHBIA coOecenHUK. Bmecte ¢ Tem,
kKoHuenT «Jlpyx0a» mproOpeTaeT HOBbIE KOMIIOHEHTHI, TaKHME€ KaK CTOPOHHUK,
YeJIOBEK, JAIONIUI IeHbI'M HA 0JIAarOTBOPUTEIBLHOCTD.

YuuteiBas pojb, KOTOPYIO aHTIMICKOE cioBo «apyr» (friend) urpaer B
CECMAHTHUYECCKOM II0JIE€ JICKCEMBI <<z[py>1<6a», 0COOEHHO Ba)XHO IIOHATH, KaK XK€ B
I[CﬁCTBI/ITCJILHOCTI/I N3MCHUJICS ,Z[aHHLIfI KOHIICIIT. CﬂezxyeT OTMCTUTH, 4YTO

yTpadruBaCTCAd KOMIIOHCHT CJIMHCTBCHHOI'O JIpyTa, I[py3€l>i MOKET OBITH MHOTO.
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OO1ee HampaBleHUE ITUX U3MEHEHHUH YA00HO UILUTFOCTPUPYETCSI BOSHUKHOBEHUEM
BeIpakeHus1 «Omm3kuii npyr» (close friend), kotopoe BO3HUKIO CpaBHUTEIHLHO
HemaBHO. B 1ienoM 3HaueHue cioBa «apyr» (friend) Heckobko ocnadiio, Tak 9To
JUTSL TOTO, 9TOOBI €My OOpECTH HEUTO BpPOJE MPEKHEW CUIIBI, TENEPb MPUXOIUTCS
UCTIOJIB30BaTh BhIpakeHUe «Onm3kmii apyr» (close friend). B mpexxHem 3HaueHnn
npy3bs (friends) ObuTH CBA3aHBI APYT C APYroM OTHOIIEeHHeM ApyxObI (friendship),
a IPU COBPEMEHHOM YIOTPEOJICHUHU STUX MOHSATUN CTAHOBHUTCS OYCBUIAHBIM, UTO Y
YeJloBeKa MOXXET ObITh ropasfno Oonbiie npysed (friends), Hexenn «apyxo»
(friendships), 1 Tospko 0 OnM3KUX Apy3bsax (close friends) MokHO Temephb cka3ath,
YTO OHHU CBA3aHBl OTHOIIEHHEM «IpyxObl» (friendship). IMmenHo mostomy, BO
MHOTHX COBPEMEHHBIX CJIOBAPSAX aHTIUICKOTO S3bIKa OCOOBIN aKIEHT JeaeTcs Ha
BhIp@KECHUE «ONn3Kast, TecHas apyxoOa» (close friendship), kotopomy maercs
obocobrennoe mosicierre (Longman Dictionary of contemporary English).

CoBpeMeHHbIH CI0Baph AHIIMUCKOIO SI3bIKA JIa€T CIEAYIOLIee ONpeesICHNue
JIPYKOBI:
Friendship:
noun
1. the state of being a friend; association as friends:
to value a person's friendship.
2. a friendly relation or intimacy.
3.friendly feeling or disposition (Dictionary).

Ucxons u3 nannou aeduHUIU, Apyx0a onpenensercs Kak:

- JIpYXECTBEHHOE COCTOSHHE, Ojaromaps KOTOPOMY JIIOJA MOTYT
aCCOLMUPOBATHCSA APYT y Apyra Kak APY3bs;

- B3aMOOTHOUICHHSI, OCHOBaHHbIE Ha ApPY:K0e MK OJIM30CTH;

- YyBCTBO JIPYKENt00UsI, pacroyIoKEHHOCTH, OJIarOCKJIOHHOCTH.

CnenyeT OTMETUTh, YTO JIMILb OJHO W3 BBIIIEHPUBEICHHBIX OIpEaeICHHIM
IpyXObl mosipa3ymMeBaeT OJIM3KUE, MPOYHbIE B3aUMOOTHOLICHHSI, B TO BpeMs Kak
JIpyTHE XapaKTepU3yIOT ApYyXO0y ckopee Kak MPOCTO JIPYKEITIOOHOE OTHOIICHHE

JIOJIEW IPYT K APYTY, COCTOSIHUE MPUSITHS.


http://www.dictionary.com/browse/friend
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Tezaypyc Poxe mNO3BONSAET ONpPENEIUTh KPYr AKTUBHO MCIIOJIb3YEMBIX
JIEKCEM, CBSI3aHHBIX C KOHLENITOM «/J{pyx0a».
Concept Thesaurus for word “friendship”:

accord;
agreement;

fraternity;

peace;

good understanding;

response;

good will (benevolence);

intercourse;

amity;

sodality;

cordiality;

fellowship;
friendliness;

sympathy;

affection (love);

familiarity;

knowledge of;

brotherhood;

harmony (concord);

fellow-feeling;

intimacy;

introduction (Roget’s 21st Century Thesaurus).

JlanHbIl aHaNMM3 TOKAa3bIBAET, 4YTO K KOHIENTY «Jlpyxk0a» oTHOcATCS
CJIEAYIONINE JIEKCEMBI: €IMHEHUE, Corjacue, MUpP, TApMOHMUS, B3aUMOIIOHUMAaHUE,
T0OpOKETATESTLHOCTD, IPYKEIOOHOCTD, COYYBCTBHE, CEpIECUYHOCTb,
COBMECTUMOCTh, TPHUBS3aHHOCTb, OOIIHOCT, HWHTEPECOB, CIOCOOHOCTh K
dbopmupoBaHuIo rpymn (OpaTcTBO, TOBAPUILECTBO).

MoOXHO TpOCHEIUTh IpaJallii0 OTHONIEHUN: 3HAKOMCTBO, MPUBETINBOCTb,
paaylige, CUMIATHs, TPHUBSI3aHHOCTh, JIO00Bb (MHTHUMHBIC, CEKCYaJbHBIC M
CEMEUHbBIE OTHOUIEHNS ).

AHTOHUMUYHBIMH JIEKCEME «IPYHKOa» SBIISIFOTCS CISAYIONINE TOHSITHUS:

- disagreement;
- dislike;

- hate;


http://www.thesaurus.com/browse/fraternity
http://www.thesaurus.com/browse/peace
http://www.thesaurus.com/browse/good%20understanding
http://www.thesaurus.com/browse/response
http://www.thesaurus.com/browse/intercourse
http://www.thesaurus.com/browse/amity
http://www.thesaurus.com/browse/sodality
http://www.thesaurus.com/browse/cordiality
http://www.thesaurus.com/browse/fellowship
http://www.thesaurus.com/browse/friendliness
http://www.thesaurus.com/browse/sympathy
http://www.thesaurus.com/browse/familiarity
http://www.thesaurus.com/browse/brotherhood
http://www.thesaurus.com/browse/fellow-feeling
http://www.thesaurus.com/browse/intimacy
http://www.thesaurus.com/browse/introduction
http://www.thesaurus.com/browse/disagreement
http://www.thesaurus.com/browse/dislike
http://www.thesaurus.com/browse/hate
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- hatred (Roget’s 21st Century Thesaurus).

Hpyx06a NPOTUBONIOCTABISIETCS PA3HOIVIACHIO,

HCHABHCTH.

HEIPUA3HU,

BpAXKIEC U

Onupasice Ha pe3yJbTaThl UCCIEAOBaHUS Te3aypyca Poxke, mHTepnperanus

KoHIenTa «/[pyx06a» OymeT OCyIIECTBISITHCS MyTEM PACCMOTPEHUS JJIEMEHTOB,

KOTOPBIC MOT'YT OBITH BBIACIICHBI C ITIOMOIIBIO HanOosee aKTUBHO HCIIOJIb3YCMbBIX

JIEKCEM:

1) Friendship — Amity

2) Friendship — Likeness

3) Friendship — Love

4) Friendship — Intimacy

5) Friendship — Knowledge

6) Friendship — Support

7) Friendship — Brotherhood

8) Friendship — Sociality

9) Friendship — Introduction

10) Friendship — Reconciliation

11) Friendship — Not enmity
CuHTarMaTU4eCKUMU  XapaKTePUCTHKAMHU

AHTJIOA3BIYHOM IIPOCTPAHCTBC SIBJISIFOTCS.

sincere friendship;
close friendship
deep friendship
warm friendship
lifelong friendship
firm friendship
devoted friendship
bosom friendship
cordial friendship
staunch friendship
tried friendship
intimate friendship
» fast friendship (William D. Lutz, 2004).

JICKCCMbI

«IpyKOa»

B


http://www.thesaurus.com/browse/hatred
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Takum o0O6pa3om, HaubOJiCe YACTOTHBIMH XapaKTEPUCTHKAMHU JAPYKOBI
SBIIAIOTCS TIpUJIaratebHble: WCKpeHHss (Sincere), ommskas (close), miryOokas
(deep), cepmeunas (warm), «moxxu3HeHHas», THHOKO B sku3Hb (lifelong), kpernkast
(firm), npenannas (devoted) 3akamerunas (bosom), cepumeunast (cordial), BepHas
(staunch), nposepennas (tried), yTo oTpakaeT B JOCTaTOYHOW Mepe IyIICBHBIN
XapakTep ApykObl. Cienyer Tak’Ke OTMETUTh, YTO B aHIJIOSI3bIYHOM MTPOCTPAHCTBE
WHTHUMHBIC OTHOIIICHHUS BBIICAIOTCSA B 0COOBIN Bu aApyx0e (intimate friendship).

W3 5TuX 3HAYEHHH MOMKHO CHENaTh BBIBOM, YTO OCHOBHBIM CMBICIIOM
JPYKOBI SIBJISIETCS OOIIECHHE C YEJIOBEKOM, KOTOPOE OCHOBAHO Ha MOHMMAaHUH,
JOBEPHH, CXOXKECTH, 3HAHWU OPYr Apyra, MPHHATHH, B3aumMoromomd. Jpyxoa
UMEeT Havajo, MOKET ObITh ITpepBaHa U IOTOM BO30OHOBHUTHCS BHOBD.

JIOMUHaHTaMHU TIPH TIOWCKE CHMHOHMMOB AHTJIMHCKOW JIEKCEMBI «IpYyxKOa»
okazanuch: cyactbe (happiness) , Becemse (fun), momroe momepme (confidence),
nr000Bb (love), momorps (help). PaccMoTpeHue naHHBIX MPUMEPOB MPUBOAUT K
BBIBOJIY, YTO B OCHOBE IMOHMMAaHUs KOHIENTa «Jpy:k0a» B aHTJIHHCKOM CO3HAHHH
JIEKUT IyBCTBO, OCHOBAHHOE Ha B3aMMOIIOMOIIHU, JOBEepHH H 100BU. Kpome Toro,
JUIA TIParMaTUYHbIX aHTJIMYaH M aMEPHUKAHIIEB KpaiHe Ba)KHO, 4TOOBI APYKOa
NPUHOCHJIA PAIOCTh U CYACTHE.

Takum 00pa3om, MPOBEACHHBINA aHAJIN3 TMO3BOJIMI ONPEACIUTh TITYyOUHHYIO
CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpY KoHIenTa «JIpyx0a». He nckiatoueno, yto B mporiecce
UCCIIEIOBATENbCKOM  paboThl  OyayT  BBIACIEHBI W JPYrde  AJIEMEHTHI,

COCTaBJISFOLIME KOHLENT «/[pyx0a».

2.2. Oco0eHHOCTH penpe3eHTANNM KOHIenTa «/[pyx0a» B pomaHe JpHecTa

Xemuuryass «Ilpomai, opyxue!»

MaTepI/IaJ'IOM A1 AAHHOI'O  HMCCJICAOBAHMA TIOCIYKHJIO IIPOU3BCIACHHC

Opnecrta XeMunryas «lIpomait, opyxue!».
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OpHect Xemunrya?it (1899-1961) o nmpaBy cuuTaercss OJHUM U3 Haubosee
BBIJIAIOIINXCS U BIUATENBHBIX aMEPUKAHCKUX nucarener 20 Beka, UM KOTOPOTO
CTaJ0 CHMBOJIOM JINTEPATYPHOTO yCIE€Xa M CIaBbl, OTTOYEHHOTO MAaCTEpPCTBA,
TPYIONIOOMST M TIIyOOKOM, UCKpeHHeH Jo0BM K uenoBeKy. (OCHOBHBIM
COJICp’)KaHMEM €ro TBOPYECTBA CTAJIM TOWCKUM HUCTUHHBIX IIEHHOCTEWU 3>KW3HH,
pa3MbILIUICHUS] HaJA CyAbOOM «IOTEPSHHOTO TOKOJEHUS» — IOKOJICHHUS
dbponToBukoB IlepBoit MupoBoil BOHHBI. ['eposiMu MpoOU3BEICHUM XEMHUHTYIS
SBJISIIOTCSL MY>KECTBEHHBIE JIIOAM, KOTOPBIE MPOTHUBOCTOSIT CyIb0€, CTOMYECKHU
MPEOJOJIEBAIOT OTUYXKACHUE, B KaXIOM H3 HHUX MPOCIEKUBACTCS YACTHYKA
JUYHOCTU aBTOPA, €ro Hecrubaemasi BOJIS K KU3HHU.

B pomane «IIpomaii, opyxue!» (A Farewell to Arms) nmoBectByercsi o
HECKOJIBKUX Mecsiax xu3HM jeiteHanta Openepuka ['eHpH, KOTOPBINA CIYKWI B
CAaHUTApPHOM OTpsI€ UTAIbSHCKON apmuu. J[aHHOE MpoH3BEJEHUE MPEACTABISIET
co0Oll TIOBECTBOBAaHME O YENOBEKE, IMEPEKUBIIETO TpPareui0  BOWHBI,
Pa3MBIIIUIEHHE O TOPEYH MPO3PEHUS MOCIE MEPBOr0 PAHEHUS U MOTEPU TOBAPUIIEH
U JTI0OMMOM JKEHILUHBI, PacCKa3 O MOMBITKE BHIPBATHCS U3 yKaca BOWHBI.

[To Mepe TOoro kak BOWHA HAYMHAET OTOXKIECTBIATHCS C aOCOIIOTHOM
KECTOKOCTBIO MHpa, 0cO00€ MECTO B MPOU3BEACHUH 3aHUMAIOT JIFOOOBb U JIpYy:K0a,
OHM CITy>)KaT TE€M HayajoM, KOTOpO€ MOMOTraeT Tepol0 MEpPEeXUTh BCE yAapbl
CYIbOBI.

Tema npy>kObl SIBISETCS OJHOW W3 KJIIOYEBBIX B JAHHOM IPOU3BEICHUH,
UMEHHO MOATOMY, HCCIIEJOBAHUE CIIOCOOOB TEKCTOBOM perpe3eHTallMd KOHIIETITa
«/Ipyxx06a», TO3BOJNSIET pPACKPBITh WHAMBUIYATbHO-aBTOPCKUE TPEICTaBICHUS,
CTOSIIIME 3a HUMH, NPUOJTU3UTHCA K HUCTOKAM WHAUBUIYaJIbHOTO OIbITA, B
pe3yspTaTe KOTOPOTO POAMIIOCH MPOM3BEICHHE, TOCTHYb €ro 0oJiee IIyOOKOro,
OJIM3KOTO aBTOPCKOMY TOHMMaHHUSA, U, CJEI0BAaTEIbHO, aJICKBaTHO €ro
BOCIIPUHHUMATh U UHTEPIPETUPOBAT.

B nmannoM mpowusBeneHue B KOHIENT «Jpyx0ay», B MepBYI0 OYepeib, BXOIUT
KOMITOHEHT «JIpYT», O]l KOTOPhIM MO/Ipa3yMeBaeTCsl TOBapHIlLl, JOPOTOH, OJIM3KUH,

moOuMbIil yenoBek. [loBecTBOBaHHME BEAETCS OT MEPBOTO JHIA, U OYKBAIBHO C
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IEPBBIX CTpAaHUILI, aBTOP BCIACT paCcCKa3 O CBOCM APYyre, HC HaA3biBasg €ro UMCHH, a
UCIIOJIB3YS TIPHUTSDKATEIbHOE MecTonMeHne «moi» (My friend), momuepkuBas Tot
(I)aKT, dqTO0 OHHM JaBHO 3HAKOMBI, WM OH BOCIIPHHUMACT J3TOIO0 Apyra, KakK
HCOTBCMJICMYIO 4YaCTb CBOEH KM3HU:

“My friend saw the priest from our mess going by in the street, walking
carefully in the slush, and pounded on the window to attract his attention” (Ernest
Hemingway, 1987: 5).

“My friend motioned for him to come in. The priest shook his head and went
on” (Ernest Hemingway, 1987: 5).

Hcnonp3ys MpeBOCXOTHYIO CTENEHb MpHiIaraTelibHOro «xopormmwmii» (good),
aBTOP BBIACIIET CBOETO Jpyra W3 4ucia NpOYHX, MOApa3yMeBas, YTO 3TOT APYr
CaMblii JIyYIIWN:

“You are my best friend and my war brother” (Ernest Hemingway, 1987:
120).

Jlrtomu, noBepsitoue Apyr ApYry CBOM (DMHAHCBI, MOTYT CUMUTATHCA
«XOPOUIMMU» U JaXe «OOJbLIIUMI» IPY3bIMHU:

“I must make on Miss Barkley the impression of a man of sufficient wealth.
You are my great and good friend and financial protector” (Ernest Hemingway,
1987: 9).

Takum oOpaszoMm, simpom Konienta «Jlpyx0a» B JaHHOM MPOU3BEICHUU
ABIIACTCA JICKCEMA «APYyI». I[J'IH TOT'O YTOOBI CAcIaTh aKLICHT HAa TOM, HAaCKOJIBKO
BOKEH [JIsi YEJOBEKa MOXET OBbITh JpYr, aBTOP MCIOJb3YeT CIETYIOIINe
BeIpakeHus: Mo npyr (my friend), myummii apyr (best friend), xopommii npyr
(good friend), 6omsrmioii apyr (great friend)

2.2.1. Ipyxba — cX0ACTBO

['aBHBIN repoi U ero JIy4Iuid IpyT NPUAEPKUBAIOTCS CXOKHUX B3TJISAI0B IO
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HanOosIee BaKHBIM AJIs1 HUX BOIIpOoCaM, 4YTO SBJEICTCA 3aJIOTOM HX erHKOﬁ
JPY>KOBI:

“With your priest and your English girl, and really you are just like me
underneath” (Ernest Hemingway, 1987: 49).

EcTtecTBeHHBIM ABIISIETCA JKEIIAaHUE IMOXOJHUTH Ha CBOCTO Jpyra:

“I am like you, baby. I will get an English girl too” (Ernest Hemingway,
1987: 120).

JIpy3ps OXO0XKHU IPYT HA IPYyTa, MEKIY HUMHU HE BOZHUKAIOT CIIOPHI, B CHUITY
TOT'0, UTO HUX TOYKH 3PCHHUA CXOXKH, OHH AYyMArOT 00 OJHOM H TOM XK€, TIOHNUMas1
JpyT apyra 6e3 cIoB:

“It seemed to work sometimes but that was probably because we were
thinking the same thing anyway” (Ernest Hemingway, 1987: 82).

“We really are the same one and we mustn’t misunderstand on purpose”
(Ernest Hemingway, 1987: 97).

“Now you see. Underneath we are the same” (Ernest Hemingway, 1987: 50).

Hacrosimue npy3bsi € JIETKOCTBIO HAXOSAT TEMBbI JIsl Oeces:

“We two were talking while the others argued” (Ernest Hemingway, 1987:
10).

CxoacTBo Jtojiel He ObIBaeT aOCOTIOTHBIM, BKYCHI Ipy3€i MOTYT Pa3HUTHCA,
HO OHH IIOHHUMAIOT, IIPUHUMAIOT X JOIIOJHAIOT APYI Apyrd, Ha4rMHass CO BpECMCHCM
HCHUTD JaXE CBOW Pa3JINvUAL:

“He had not had it but he understood that | had really wanted to go to the
Abruzzi but had not gone and we were still friends, with many tastes alike, but
with the difference between us. He had always known what | did not know and
what, when | learned it, | was always able to forget. But I did not know that then,
although I learned it later” (Ernest Hemingway, 1987: 10).

ABTOp TOAYEPKHBAET, YTO HA BOWHE OCOOCHHO TIICHHOM SIBIIACTCS
MOJIJIEPXKKa JpyTa, KOTOPBIA CIIOCOOCH MOHATh, Pa3/IeIUTh C TOOOM TATOTHI U CTAaTh
OIIOPOM B TPYAHYIO MUHYTY:

“Your friend is a doctor, isn’t he?”
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“Yes. He’s very good.”

“That’s splendid. You rarely find anyone any good this close to the front”
(Ernest Hemingway, 1987: 14).

[Ipoananu3upoBaB 3TH MPUMEPHI, MOKHO MPUATH K BBIBOJY, UYTO HAIHYHUEC

OOIIMX IIEHHOCTEH M MHTEPECOB SBISETCS 3aJI0TOM KPYIIKON JAPY>KOBI.

2.2.2. Ipy:x0a — OTKPBITOCTD

OnHuM W3 BaXXHEHIIMX YCIOBHUH, CIIOCOOCTBYIOIIMX IOCTPOCHHUIO KPEIKOU
JPY>KOBI, SIBJIIETCS BOBMOKHOCTh OBITh CAaMUM COOOMU PSIOM C APYTUM YEJIOBEKOM:

“You don’t have to pretend you love me...Please let’s not lie when we don’t
have to. And you don’t have to say you love me.” (Ernest Hemingway, 1987: 23)

“Don’t try to flatter me...I’m a friend of yours,” she said. “You don’t have
to talk to me like that” (Ernest Hemingway, 1987: 79).

Hacrosiumii npyr nomoraet 6€CKOpbICTHO U HE HYKIA€TCS B JIECTU:

“You’re awfully damned nice.”

“No. I know who you think is nice. But I'm your friend. How does your leg
feel?”” (Ernest Hemingway, 1987: 80).

OOpammasch K Ipyry, OJUH W3 T€POEB HA3BIBAET JIPYroro YMEHBITUTEIHHO-
JJaCKaTCJIbHBIM CJIOBOM <«MAaJIbIII», YTO OOBIYHO HE CBOMCTBEHHO JJIA MY)KCKOﬁ
KOMIIaHWH, TCM CaMbIM OH OJHOBPCMCHHO IMOATPYHMUBACT HAJl HUM U IIOKA3bIBACT
TCINNIOC OTHOUICHUC K HCMY:

“Take off your pants, baby. We’re all friends here” (Ernest Hemingway,
1987: 116).

“Poor baby. Is she good to you?” (Ernest Hemingway, 1987: 119)

Hpy3bsi 3HAIOT CUJIbHBIE M cJaOble CTOPOHBI APYr JApPYra, OHU OTKPBITO
BBICKA3bIBAIOT CBOU OecrokoiicTBa, npegocreperass OT HENpaBUIbHBIX

IMOCTYIIKOB!
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“l just tell you, baby, for your own good. To save you trouble” (Ernest
Hemingway, 1987: 50).

“We won’t quarrel, baby. I love you too much. But don’t be a fool.” (Ernest
Hemingway, 1987: 50)

3HaHue apy3ei U 11000Bb K HUM JIa€T BO3MOXKHOCTh MPOIIATh UX:

“Please shut up. If you want to be my friend, shut up.”

“I don’t want to be your friend, baby. | am your friend” (Ernest Hemingway,
1987: 119).

“Don’t get angry.”

“I’m not angry” (Ernest Hemingway, 1987: 50).

Hpyx0a mnoapa3syMeBaeT OTKPBITOCTh, Jy4YlIUE€ JIpy3bsl HHTEPECYIOTCA
9yYBCTBaAMM U IICPCIKUBAHWAMHA APYI' AOpyra, paCcCIpallnBAlOT O IIPOU30IMICAITNX
COOBITHSX:

“Where did you go and what did you do? Tell me everything at once.”

“Where did you go? How did you feel? Tell me everything at once. Did you
stay all night?”

“To-night you will tell me everything” (Ernest Hemingway, 1987: 8-9).

Bbynyuu B paznyke, 1py3biM 4yBCTBYIOT c€0s1 OJIMHOKO:

“I wish you were back. No one to come in at night from adventures. No one
to make fun of. No one to lend me money” (Ernest Hemingway, 1987: 49).

Berpeua ¢ Oau3KUMU Ipy3bsIMU SIBISIETCS. OCOOCHHBIM COOBITHEM, KOTOPOE
YCJIIOBCK KACT C HCTCPIICHUCM, TOTOBUTCA K HCMY:

“What we’ll really do,” she said, “is get you ready for your friend Dr.
Valentini” (Ernest Hemingway, 1987: 74).

Takum 06pa30M, HCXOOA M3 JAaHHBIX IIPUMCPOB, CTAHOBHUTCA OYCBHAHBIM,

YTO JPYT — YEJIOBEK, PAJIOM C KOTOPHIM Thl MOKEIIb OBITh CAMUM COOOI.



40

2.2.3. Ipy:x0a — OpaTcTBO

biuskaa npyx0a npupaBHUBAETCS K KPOBHOMY POJACTBY, JPY3bsl JIFOOST
JpyT Opyra Kak OpaThsi:

“We are brothers and we love each other” (Ernest Hemingway, 1987: 49).

“You are my best friend and my war brother” (Ernest Hemingway, 1987:
120).

Jlns Toro, 4ro0bl MOAYEPKHYTh HACKOIBKO OJM3KU MOTYT OBITH APY3bs
aBTOP HCIIOJB3YET BBIPAKEHUE «KPOBHBIE OPATHSI»:

“I wish you were back...No blood brother and roommate” (Ernest
Hemingway, 1987: 49).

Boiina conmxkaer aoeH, 1emaeT uxX «0OpaTbsMm»:

“We are war brothers. Kiss me good-by” (Ernest Hemingway, 1987: 50).

Oka3aBImuCh Ha BOI>'IHC, BCC IONMaAar0T B OAVMHAKOBBIC YCJIOBHA, CTUPAIOTCA
IpaHu yCIOBHOCTEM:

“Take off your breeches, baby. We’re all friends here” (Ernest Hemingway,
1987: 116).

He Bce comnmate! omnrymarot ceds OpaThsiMu, HHOTJA 3TO MPOUCXOIUT JIHIIIH
IIOCJIC TOTO, KAK OHU «BBIIIBIOT» BMCCTC.

“...and I drank wine because tonight we were not all brothers unless | drank
a little and talked with the priest about Archbishop Ireland” (Ernest Hemingway,
1987: 28).

B nanHOM mpou3BeneHUH aBTOP JI€NAeT aKIEHT Ha TOT (akT, 4TO HA BOWHE
AJIKOT'OJIb ABJISACTCSA HOpOfI CAUHCTBCHHLIM CPCACTBOM, IMOMOTarOIIHUM JIOJAM,
yCTh HA KOPOTKOE BpeMsl, cOekKaTh OT y»Kaca BOWHBI, IOYYBCTBOBATh HOPMAJIbHOE
TCUCHUC JKU3HU.

“...1 sat with a friend and two glasses drinking a bottle of Asti, and, looking
out at the snow falling slowly and heavily, we knew it was all over for that year”

(Ernest Hemingway, 1987: 5).
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“You must forgive me for talking so much, baby. | am very moved to see
you badly wounded. There, drink that. It’s good. It cost fifteen lire. It ought to be
good. Five stars” (Ernest Hemingway, 1987: 48).

Bo BpPCMA BOMHBI aJIKOI'OJIb IIOMOIaeT JIFOASIM paCCJ'Ia6I/ITI>CSI, cOo31acT
JPYKEII0OHYI0 00CTaHOBKY:

“The major asked me to have a drink with him and two other officers. We
drank rum and it was very friendly” (Ernest Hemingway, 1987: 34).

BrimmBas BMecTe alIKorob, JI041d Ha BOMHE HAUYMHAIOT COIMKATHCS:

“We were sitting in the deep leather chairs, the champagne in the ice-bucket
and our glasses on the table between us... We both drank the wine” (Ernest
Hemingway, 1987: 187-188).

Bo BpCMA pPaCIIMTHA BHHA MCXKIAY TICPOAMHU 3aBA3BIBAIOTCA OPYKCCKHUC
OTHOIIICHUA.

“I hope you will be very fortunate, my friend, and very happy and very, very
healthy.”

“Thank you. And | hope you will live forever” (Ernest Hemingway, 1987:
189).

[IpoBeneHHBIN aHANU3 MO3BOJSAET CHAENAaTh BBIBOJ, YTO HA BOWHE JIIOIU

COJIMKAIOTCSI, CTAHOBATCS KaK OpaThsi.

2.2.4. JIpyx0a — noajiep:kxka

Ha BoiiHEe mrOaM CTAaHOBATCA 3aJIO)KHUKAMHU CUTYallud, B KOTOPYIO OHH
nomagarT, 9TO KaCa€TCAa N YCIIOBCUCCKUX B3aMOOTHOIIICHUN. JIexka B rocmuralie,
COJIAaThl IIPOBOAAT BMCECTC TaK MHOI'O BPEMCHH, 4YTO HCBOJBHO CTAaHOBATCA
JPY3bsIMU:

“It is a disgrace that they should stay so long that they become friends”
(Ernest Hemingway, 1987: 48).
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ABTOp MUmEeT, 4YTO B HCEKOTOPBLIX AOPYKCCKHUX OTHOIICHUAX OBLIBAIOT
Nepuoabl, KOoraa O6H1€HI/IC HE JIaJUTCA, 4TO ABJISACTCA AOCAJHBIM (1)aKTOM, HO HEC
CILY’KMT MOBOJIOM JIJIsI TPEKPAILCHUS IPYKOBI:

“Sometimes we talked and were good friends but to-night it was difficult”
(Ernest Hemingway, 1987: 51).

I/IHTepeCHBIM MNpeaACTaBILICTCA TOT (I)aKT, UTO HaXC B YCJIOBHUAX BOCHHOIO
BpPEMCHH HC BCC JIIOAU YYBCTBYIOT 06H1HOCTI> 1 CINIOYCHHOCTDL, KTO-TO BCACT ceos
HApOYMTO PACKPEIOIIECHO, BhIaBas 3TO 3a APYXxKeao0ue, Ipyrue xe, OllylarT B
9TOM IIOABOX M ITPOABJIAIOT HACTOPOKCHHOCTD!

“He put his hand on the girl’s thigh and squeezed it in a friendly way. The
girl drew her shawl tight around her and pushed his hand away” (Ernest
Hemingway, 1987: 138).

BoiiHa packpbIBa€T UCTMHHYIO CYIIHOCTH Y€JIOBEKAa. ABTOpP MOBECTBYET O
CBOCM «IIpyIe», MCHCIZKCPE OTCIIA, KOTOpBIﬁ OTKAa3bIBAJICA IIPUHUMATL IIJIATY 3a
HOMCpa 3apaHceC, aAciad BUA, YTO UACT JIOJAM Ha YCTYIIKHU, U TEM CaMBbIM, IIbITASACh
3aBECTU JpYy3eH, HO €ro OTHOIIEHUE K HUM HE ObLIO /10 KOHIla UICKPEHHUM, OH He
JOBCPAI UM U XOTCII 6BITB YBCPCHHBIM, 4TO ITIOCJIC ITOJYYHUT BCIO ILIATY:

“The manager had remembered me as a friend and refused payment in
advance but when he retired he had remembered to have the waiter stationed at the
door so that I should not get out without paying. | suppose that had happened; even
with his friends. One had so many friends in a war” (Ernest Hemingway, 1987:
110).

briBaroT cuTyalluy, Korga JroAW HCOXHWUIAAHHO IIPOABIAIOT CBOW JIYUIIHC
Ka4yeCTBa, IIOCTYNAIOT KaK HACTOAIMME IOpPY3bd, HUX NCHHOCTH IIO3HACTCA CO
BpPEMEHEM:

“She leaned over. “I’m your friend.”

“I know you are.”

“No you don’t. But you will some day” (Ernest Hemingway, 1987: 80).

Nuoraa npyx6a ocnabeBaeT co BpeMEHEM, HO IS APY3e Ba)KHO, YTOOBI O

HHUX IIOMHUJIM 1 HEC COMHCBAJIMCh B UX BCPHOCTU:
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“When I went out he said, “Don’t forget that I am your friend” (Ernest
Hemingway, 1987: 170).

Heo0OxomumMo OTMETUTH Takoil (akT, YTO aBTOpP MOAUYEPKUBACT TaKOU (pakT
JIpYXObl, KaK KOJUYECTBEHHAs COCTABIIAIONIASl JPY3€il, KOTOPBIX MOXET OBITh
MHOXECTBO. B ciienyroiiem nmpumepe UCIONIb3yeTCS BhIPAKEHHUE 'HAIM JIPY3bsS
(friends of ours), 3a KOTOPBIM «CHPSTAHO» 3HAYECHHE TOTO, YTO HE CAMHCTBEHHBIC
JpY3bs, & OJHU U3 MHOKECTBA!

“...I went along the hall with her on the crutches and carried the basins and
waited outside the doors, or went in with her; it depending on whether they were
friends of ours or not...” (Ernest Hemingway, 1987: 82).

OGpamasich K Apyry ¢ MpochOOM, OJIMH U3 TEPOEB MOAUYEPKUBAET, UTO TOT HE
€IUHCTBEHHBIN, KOTO OH MOMPOCHII, TAKUX JIPY3€U Y HEFO HECKOJIBKO:

“And if you ever become devout pray for me if | am dead. | am asking
several of my friends to do that” (Ernest Hemingway, 1987: 189).

H€O6XOI[I/IMO OTMCTUTb, 4YTO, B TO BpPEMs KakK JIIOAHU 3aBOAAT MHOXKCCTBO
Jpy3€i, BAXKHBIM SIBJISICTCS HAJIMYKME OJJHOIO BEPHOTO JApyra, Ha KOTOPOrO MOKHO
IIOJIOKUTHCS U OBITH B HEM ITOJIHOCTBIO YBCPCHHBIM!

“The porter took a friend with him, a machine-gunner on leave who worked
in a tailor shop, and was sure that between them they could hold a place” (Ernest
Hemingway, 1987: 102).

Hpy3bsi SBIAIOTCS HEOTHEMIIEMOM YacCThIO >KM3HU JIOOOTO 4YEJIOBEKa, MO
CTEMEHH BaYKHOCTH OHU MOPOM MPUPABHUBAIOTCS K CEMBE:

“Go down there,” I said, pointing. “Friends! Family/” (Ernest Hemingway,
1987: 147).

ABTOp OTMEYaeT, YTO OKPY)KEHHE MMeEEeT OOJIbIIOe 3HAYCHUE, caMa YKU3Hb
CTAaHOBHUTCA IPUATHECC, CCJIM HAa CBOCM IIYTH UYCJIIOBCK BCTPCUACT IPUBCTIMBLIX WU
TPYKETIOOHBIX JTFOJICH:

“You will find all the inhabitants extremely courteous and friendly” (Ernest
Hemingway, 1987: 205).
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Kak BHIHO B NpPUBEIEHHBIX NPHUMEPAX, APY3bs YEIOBEKA CIIy)KAT €My
ONOpPOM M SABJIIOTCS TMOIAEPKKOM B TpPyAHBIE BpemeHa. [pyr — 4enoBek, Ha

KOTOPOI'0 MOKHO ITOJIOKUTBCA.

2.2.5. /Ipyx0a — rOTOBHOCTH IOMOYb

[ToMomp Wrpaer BaXXHYI pOJib B APYKECKUX OTHOLIECHHSX, OHA BBICOKO
OEHUTCA JIIOAbMMU. B cicayromeM IIpuMepe Mbl BUAUM, YTO IIOMOIas KOMY-TO
MOJKHO «IIOJIYYHUTb CTATYC 0O0JIBIIIOTO Apyran:

“Miss Van Campen had accepted the status that we were great friends
because she got a great amount of work out of Catherine” (Ernest Hemingway,
1987: 85).

Jpy3psd BXOIAT B TMOJOKEHUE JAPYr JApyra, MbITasCh IIOMOYb, KOIAa
BBIIIA1AaCT BO3MOKHOCTD.

“...the boy who had unscrewed the nose-cap was a friend of ours and never
rang at night, unless it was necessary but between the times of working we were
together” (Ernest Hemingway, 1987: 78).

ABTOp HUCIIONB3YET BBIPAXKEHUE «CTAPBIA IPYT», PACCKA3BIBAsA O MPUATEIIE,
KOTOPBIN XOTEJI €My MOMOYb, B MaMsTh 00 yciyre, KOTOPYIO TOT €My KOraa-To
OKa3aJ:

“He’s an old friend,” I said. “I nearly sent him some pipe tobacco once”
(Ernest Hemingway, 1987: 191).

Kak wu3BecTHO, Apy3bsi MO3HAIOTCA B Oefe, UX TMOMOIIbL OECKOPBHICTHA U
SIBIISICTCST OOJIBIION IIEHHOCTBIO:

“You can stay here as long as you want. You will see what sort of man I
am.”

“I am in no trouble. But I value the address of a friend ” (Ernest Hemingway,
1987: 170).
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Jpy3pd Bcerga HaxoAsST BpeMs ApPYyr Ui JIpyra, HE CMOTPS Ha CBOKO
3aHATOCTDb, OHHM IIBITAOTCA IIOMOYb JIFOOBIM AOCTYIIHBIM CIIOCO00OM:

“Good boy. I always knew you had sense. Can | help you anyway?”

“You’re awfully busy.”

“Not a bit of it, my dear Henry. Not a bit of it. I’d be happy to do anything”
(Ernest Hemingway, 1987: 172).

B cliydac HGO6XOIII/IMOCTI/I, JJIFOJU, CBA3aHHBIC I[py>K60ﬁ, T'OTOBBI
IIPEUIOKNATH CBOU KPOB:

“You could stay with my family.”

“l said | hoped it would go well but that he was too kind” (Ernest
Hemingway, 1987: 7).

B ciacayromem IpuMepe Mbl BUAHUM OIIMCAHUC TOI'O, KaK OJHWH H3 I'CpPOCB
XOUYeT MOJIENIUTHhCS C JAPYroM HEOOXOIUMOM OJekKI0M, oOpamasich K HEMY, HE
MHa4ve Kak «MOH I[OpOFOfI APYI», 9TO ITIOKA3bIBACT, HACKOJBKO CCPACYHO OH K HCMY
OTHOCHUTCHA:

“There’s a closet. Take anything you want. My dear fellow, you don’t want
to buy clothes.”

“My dear fellow, it’s easier for me to let you have them than go out and buy
them.

Ideal, my dear fellow...My dear fellow, I’1l take up yodelling yet” (Ernest
Hemingway, 1987: 173).

Hpy3bsi HE MOIB3YIOTCS OECKOPBICTHEM JPYT APyra, UX B3aMMOOTHOIICHUS
OCHOBAHBI HAa TOBCPUHN U YBAKCHHUM!

“I want to pay you for the boat,” I said.

“How much money have you?”

“Not so much.”

“You send me the money later. That will be all right.”

“How much?”

“What you want” (Ernest Hemingway, 1987: 192).
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Hacrosiime fApy3bst HE OrOMCTUYHBI, OHU 3a00TATCA O CYaCThbe U
0JIaronoyiyyuu apyr Apyra:

“You are happy, aren’t you? Is there anything I do you don’t like? Can I do
anything to please you?” (Ernest Hemingway, 1987: 84).

Wuorga npyx6a nmoapazymMeBaeT B3aUMHYIO BBITOJTY:

“You’re very good to help us,” Catherine said.

“That’s nothing, lady,” the barman said. “I’m glad to help you just so I don 't
get in trouble myself” (Ernest Hemingway, 1987: 191).

[Toanepxka npy3el MOKET ObITh HE TOJBKO MOPAILHOM, HO U (PUHAHCOBOM.
OpnuH U3 repoes, MyCTh U B IMIYTIUBON Qopme, MPU3HAETCS, YTO €My HE XBaTaeT
Jpyra, KOTOPBIi BCErJa ero BbIpyYa:

“I wish you were back. No one to come in at night from adventures. No one
to make fun of. No one to lend me money” (Ernest Hemingway, 1987: 49).

Hcxons w3 JaHHBIX TPUMEPOB, MOXHO CJHeNlaTh BBIBOJ, UYTO JApYyx0a

CTPOUTCS HA OECKOPBICTHOM MOMOIIIH.

2.2.6. Ipyx6a — 11000Bb

Tema npy>xObl B JaHHOM MPOU3BEICHUH MTEPEKINKACTCS C TEMOU JI00BHU, TaK
KaK HacTosIast Ipyk0a OCHOBaHa Ha JIIOOBHU:

“What do you value most?”

“Someone | love” (Ernest Hemingway, 1987: 188).

Hpy3bs, qaxe My)CKOTO T10J1a, HE CTECHSIOTCS TOBOPUTH O TOM, YTO JIFOOST
U JIOPO’KAT APYT IPYTOM:

“I love you, baby,” he said (Ernest Hemingway, 1987: 119).

Ocoboe MecTo B poOMaHE 3aHUMAIOT OTHOIICHUS TJABHOTO Teposl H

mencectpel Koatpun bapknm, pa3BuTMe KOTOPBIX HHTEPECHO IpocaeauTs. Hx
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OOlLIIEHNE HAYMHAETCS C B3aMMOMNOHMMAHHS, OOOIOJHOTO S>KEJIaHWUsS MPOBOAUTH
BpEMS BMECTE:

“I’ll leave you two,” she said. “You get along very well without me”
(Ernest Hemingway, 1987: 18).

[IpoBons apyr ¢ Ipyrom, repou 3a0BIBAIOT O BOWHE:

“We do get along.”

“Yes,” I said. “And we have gotten away from the war” (Ernest Hemingway,
1987: 19-20).

HavaBmiuce ¢ mpusiTHOT0O 00IIeHHsI, B3aMMOOTHOIICHHS TEPOEB NIEPETEKAIOT
B JIpyKOy:

“So you make progress with Miss Barkley?”

“We are friends” (Ernest Hemingway, 1987: 20).

He Tonpko I'enpu cuuraer K3TpuH CBOMM JpyroM, HO U OKPYKAaOIIUE
3aMeyYaroT, YTO OHU JIPYKHBI:

“Your friend Miss Barkley’s come,” she said (Ernest Hemingway, 1987:
65).

BuesamnHo apyx0a repoes nepexouT BO BIHOOJICHHOCTb:

“When | saw her | was in love with her. Everything turned over inside of
me” (Ernest Hemingway, 1987: 67).

Hacrtynaetr MmomeHT, KOT/1a T€pOU NPU3HAIOTCS B CBOUX YYBCTBAX:

“You do love me?”

“I really love you. I’m crazy about you. I’'m crazy in love with you” (Ernest
Hemingway, 1987: 67).

UysctBa ['enpu u Katpun B3aumHBI:

“I loved her very much and she loved me” (Ernest Hemingway, 1987: 78).

I"epoii mpu3HaeTcs, 4To Takoe riIyO00KOe YyBCTBO SIBJSICTCS JJISI HETO HOBBIM,
IMPECIKIAC OH HUKOI'O TaK CHJIBHO HC J'IIO6I/IJI, W JINIIb TCIICPH ITIOHAJ, YTO OHO 3HAYHUT:

“How many people have you ever loved?”

“Nobody.”

“Not me even?”
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“Yes, you.”

“How many others really?”

“None” (Ernest Hemingway, 1987: 76).

B koHTekcTe 0OOBHBIX OTHOIICHHU Ipyxk0a MmojpasymMeBaeT OJHM30CTh,
BpeMsi, KOTOPOE JIFO]IU TPOBOJIAT TOIBKO BABOEM:

“...Christ, that my love were in my arms and | in my bed again. That my
love Catherine” (Ernest Hemingway, 1987: 140).

Hpy3bst TIOOAT IpYyT Apyra BO BCSIKOE BPEMSI:

“I’ll love you always.”

“I’ll love you in the rain and in the snow and in the hail and— what else is
there?”

“I’ll love you no matter how it is” (Ernest Hemingway, 1987: 91).

Korna nroau BimroOIeHbI, OHU BCE BpEMS AyMAIOT APYT O APYyTe, a OCTATBHON
MUp OyATO MEepecTaeT /Il HUX CYIIECTBOBATH:

“I’'m just so in love with you that there isn’t anything else” (Ernest
Hemingway, 1987: 184).

repOI/I CUMTAIOT Cce0s CAWHLIM LCJIBIM, IIPOTUBOIIOCTABILAA celst OCTaJIbHOMY
MHPY, B KOTOPOM LIAPUT HEITOHUMAHUE:

“We really are the same one and we mustn’t misunderstand on purpose...We
mustn’t. Because there’s only us two and in the world there’s all the rest of them.
If anything comes between us we’re gone and then they have us” (Ernest
Hemingway, 1987: 97).

JIr000Bb MPOOYKAACT B YEJIIOBEKE €T0 JIYUIINe KauecTBa:

“I will send Miss Barkley. You are better with her without me. You are
purer and sweeter” (Ernest Hemingway, 1987: 49).

ABTOp npU3HAETCS, 4TO 0€3 JTH0OMMOM €ro KU3Hb CTAHOBUTCS IyCTOM:

“I’'m no good when you’re not there. | haven’t any life at all anymore”
(Ernest Hemingway, 1987: 215).

Hpyx0a, pamocTh W JHOO00Bh TMPOTHBOIMOCTABISIOTCS OJWHOYECTBY U

yCTOTE:
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“lI went out the door and suddenly | felt lonely and empty. | had treated
seeing Catherine very lightly, I had gotten somewhat drunk and had nearly
forgotten to come but when | could not see her there | was feeling lonely and
hollow” (Ernest Hemingway, 1987: 30).

ABTOp MHILET, YTO YYBCTBOBAJI CEOSl OJUHOKUM MPEXKIE, HAXOIACh CPEAH
APpYyrux JIIO,ZIGIZ, HO psaaoM C J'IIO6I/IMOﬁ, OH HHKOIr'Za HC HCIIBITBIBAJI CTpaxa U
OUHOYECCTBA:

“I have been alone while | was with many girls and that is the way that you
can be most lonely. But we were never lonely and never afraid when we were
together” (Ernest Hemingway, 1987: 178).

JIx000Bb OKPBUISAET, MPUHOCUT CUACTHE U 1ACT MOKOI:

“l haven’t been happy for a long time and when I met you perhaps I was
nearly crazy. Perhaps | was crazy. But now we re happy and we love each other.
Do let’s please just be happy” (Ernest Hemingway, 1987: 84).

Anannz BBILICTIPUBCACHHLBIX IIPUMCEPOB IIO3BOJIAACT CACIATh BBIBOA, YTO
Jpyxk0a U JIF0OOBb HEPa3phIBHO CBA3aHbI MEXKAY COOOM, Tak Kak Jjro0as Japyxk0a
npeanoiaraer a000Bb. KpoMe Toro, oTHOIIEHUS, HAYaBIIMECsS C APYKObI, MOTYT
nepeﬁTn BO B3aMMHYIO CUMIIATHUIO, @ 3aTCM M BOBCC IICPCPACTH B POMAHTHYICCKYIO

JIFOOOBb.

2.2.7. Ipyx06a — oO1eHue ¢ JI0AbMH, KOTOPble Tede MPUSITHBI

Cnenyer mogyepkHyTh TOT (PaKT, YTO KaKIbId YEJOBEK BHIOMpaeT cede
JIpy3€l, OPUEHTUPYSCh Ha OIPEICIICHHBbIE, NPUCYIIHE MM KadecTBa, KOTOPbLIC
KaXXyTCsl €My IPUBJICKATEIIbHBIMU.

XapakTepusysi CBOETo JIyYIlIEero Jpyra, riaBHbI repoid mpu3HaeT ToT (akT,

4TO OH 06J1a,uaeT HpHHTHOﬁ BHCITHOCTBIO, KPOME TOT'O, OHU ABJAIOTCA JIFOAbMU
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OAHOI'0 BO3pacTa, IoJla 1 COLHAJIBHOI'O IMOJOXCHHA, YTO ABJIACTCA OCHOBAHHWEM
JUTSL UX OOJIBIIION z[py>1<6LI:

“He was good-looking, was my age, and he came from Amalfi. He loved
being a surgeon and we were great friends ” (Ernest Hemingway, 1987: 9).

BaxxHo, 4TOOBI JIFOIM HPABUJIUCH APYT APYry, CUMIATUS CIYKUT XOPOIIHM
MIOBOJIOM JIJISI HavaJia Jpy>KObI:

“I liked him very much and I hoped he would get back to the Abruzzi some
time” (Ernest Hemingway, 1987: 54).

HOTepHB OJHOIo u3 ,Z[py3€ﬁ, FerI/I C TopCYbr0 IMOAMCYACT, YTO TOT
HPABWICS €My KaK HUKTO JPYTrOM:

“l had liked him as well as any one I ever knew. | had his papers in my
pocket and would write to his family” (Ernest Hemingway, 1987: 153).

I/IHOFI[a AOCTATOYHO IIPHUBCTIMBOIO H I[O6p0FO OTHOILIICHMUA, YTOOBI
PaCIIOJIOKHUTD K cebe YCJIOBCKA, U OH CUUTAJI Te0S APYIroM:

“Ferguson was a fine girl. | never learned anything about her except that she
had a brother in the Fifty-Second Division and a brother in Mesopotamia and she
was very good to Catherine Barkley” (Ernest Hemingway, 1987: 78).

H€O6XOI[I/IMO OTMCTUTB, YTO HC BCC OPHCHTHUPYIOTCSA Ha JIMYHBIC KAa4CCTBa
APYyrux J'IIOI[GIZ, 3aJIOTOM  HUX 6J'IaFOCKJ'IOHHOCTI/I CIYXUT IIPOHUCXOKIACHHUC
YCJIOBCKaA.

“She thought Catherine came from very good people and that prejudiced her
in her favor finally” (Ernest Hemingway, 1987: 85).

HOpH)IOIIHOCTB N paCcCyIUTCIIbHOCTb YCJIOBCKa IMOMOrar0oT €My 3aBOAUTDH
Ipy3eu:

“Good boy. I always knew you had sense” (Ernest Hemingway, 1987: 172).

Anannz TCKCTa IMPON3BCACHUA ITOKa3bIBAcCT, qTo YCJIOBCK,
ACCOLMUPYIOLIUANCSA C JIPYrOM, XapaKTEPHU3YyEeTCsl C IMOMOIIBI MPUIIAraTeIbHOIO
«xoporiuit» (good):

“Good man,” he pointed at himself. “Good man,” he pointed at me” (Ernest
Hemingway, 1987: 139).
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B npyrom ciydae 5TO mnpuiaratelibHO€ HCIOJIb30BAaHO B 3HAYECHHUH
«IPHUHOCSIIUHI NOJIb3Y», HAXOAAIIUNCS HA CBOEM MECTE:

“He is a good priest,” said the major. “He is a good priest,” said Rinaldi”
(Ernest Hemingway, 1987: 122).

ABTOp WHCIONB3yeT BBIPAKCHHE «HAISKHBIN ToBapum (good old boy),
MOIYEPKUBasi, 4TO 00OpaIaeTcs K Ipyry, NpOBEPEHHOMY BPEMEHEM:

“You’re a good old boy” (Ernest Hemingway, 1987: 50).

UenoBek cyUTaeTCsl XOPOIIMM, €CIUM COOJII0JAaeT HOPMBI TOBEJCHUS,
MPUHSTHIE B OOIIECTBE:

“Be a good boy and be careful. No, you can’t kiss me here. You can’t”
(Ernest Hemingway, 1987: 31).

B cnenyronmx npumepax BeipakeHue “good boy” mokHO mepeBecTH Kak
CIPUMEPHBIA MATBUYHK»:

“Do not worry and excite yourself. Be a good boy” (Ernest Hemingway,
1987 72).

[IpumepHOe mOBEAEHUE pacrojaraeT JKJEH ©W IOMOraeT IOJy4YUTh
XKeJIaeMoe:

“Hush. Hush. Be a good boy and he’ll come” (Ernest Hemingway, 1987:
64).

UenoBeky, NpOsSIBUBLIEMY LIEIPOCTh, B 3HAK IPU3HATEIBHOCTH OTBETST, YTO
OH «CIIUILIKOM J100p»:

“Oh you are too good, sir. Thank you very much,” he said” (Ernest
Hemingway, 1987: 192).

PacckaspiBass 0 OECKOpBICTUH U J0OpOTE JOKTOpa, aBTOP MUIIET, YTO ITO
OBLJIO «OUYEHb MUJIO C €0 CTOPOHBI»:

“It was very good of the doctor to let me do something” (Ernest Hemingway,
1987: 228).

Nuorma «xopommM  A00phIM  TAapHEM»  HA3bIBAIOT  COBECTJIMBOTO,

CITOCOOHOTO K PaCKasgsHUIO YCJIOBCKA.!
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“I know, you are the fine good Anglo-Saxon boy. | know. You are the
remorse boy, I know” (Ernest Hemingway, 1987: 118).

CrouT MOJYEepPKHYTh, YTO HE BCerja CIIOBO «xopomwui» (good) mmeer
IMOJIOKUTCIIbBHYIO KOHHOTAIUIO, OHO MOXKCT OBITH YHOTpe6JI€H0 B 3HAUCHUU
«MPOCTEHBKUI», «CKYYHBIN», YTO MOKHO IPOCIEAUTH B CIEAYIOLIEM IIPUMEPE:

“The priest was good but dull. The officers were not good but dull. The King
was good but dull. The wine was bad but not dull” (Ernest Hemingway, 1987: 29).

KpOMe TOro, i OIMCAaHUuA TIIPUATHOIO YCJIOBCKAa  HCIIOJB3YCTCS
npuiaraTeabHoe “nice’:

“But you’re very nice. You’re a very good boy” (Ernest Hemingway, 1987:
23).

FerI/I yrIOTp€6J]5{eT BBIPpAKCHHUC «Y)XACHO MHWJIAA», IIOAYCPKHUBAA, YTO
KaTpuH kpaliHe NpusATHA, IOITOMY OHA HE MOKET HE HPABUTHCS JIFOISM:

“You will like her. She’s awfully nice.”

“I’m sure she’s fine” (Ernest Hemingway, 1987: 65).

s ycunenus s¢dekxra modapimsercs ciaoBo “‘damned”, xotopoe mmeer
HCTAaTUBHYIO KOHHOTAIIMIO, HO B 3TOM KOHTCKCTC IIOAPA3yMCBACT KOMIIIMMCHT
(«y*acHO, YEPTOBCKU XOPOIIIay):

“You’re awfully damned nice” (Ernest Hemingway, 1987: 80).

PacckaspiBas 0 cBoeM moruOiieM HU30paHHUKE, TJaBHas repouHs, Katpus,
MOAMEYAET, YTO OH ObLIT «OUYE€Hb XOPOIIIUM MapHEM»:

“He was a very nice boy. He was going to marry me and he was killed in the
Somme” (Ernest Hemingway, 1987: 14).

[IpuUATHBIM JIFOASM JIETKO 3aBOAUTH IPY3EH:

“He was a nice boy and everyone seemed to like him” (Ernest Hemingway,
1987: 128).

C I[py>K€J'HO6HI>IMI/I, IMPUBCTINBBIMU JIIOAbMH BCCIJda MOKHO BCJIMKOJICIIHO
IIPOBECTU BPEMSI:

“I had met two gunners from that lot, in Milan. They were very nice and we

had a big evening” (Ernest Hemingway, 1987: 27).
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VY noOphIxX 1ol U auIa TPUSTHHIE:

“The porter stood by the bed. He had a nice face and was very kind” (Ernest
Hemingway, 1987: 61).

]_—[];)Y)KCJIIO(SI/IG, IMPUBCTINBOCTL HLCHATCA JIIOAbMH. ABTOp IIMmEeT, 4YTO
n00poayIIHe TOKTOPOB aCCOMUPOBAIOCH Y PAHEHBIX C MX MPO(ECCHOHATTN3MOM:

“The doctors were very nice and seemed very capable” (Ernest Hemingway,
1987: 55).

OnuH 13 TepoeB XapakTEpU3yeT CBOErO JIpyra Kak OUYeHb 100pOro 4yeaoBeKa
C «OO0JIBIIINM cepaucm», CIIOCOOHOTO BCEX Pa3BCCCIIUTD:

“He’s just a big-hearted joker...Really he was very nice” (Ernest
Hemingway, 1987: 211).

EIHG OHHOﬁ XapaKTepHCTHKOﬁ IIPUATHBIX JHOI[Gﬁ CIYKUT IIPUIIAraTcJIbHOC
“lovely” (mmneiii, ouapoBarenbHbIN). [naBHBIA repoit, ['enpu, Omaromapur
BOBHIO6J'I€HHYIO, 3a TO, YTO OHa Obl1a C HUM 1106pa n 06XOI[I/ITGJIBHa, Ha3bIBas €€
3a00Ty «IPEKPACHON»:

“That was lovely, darling. Oh, you’re so good to me” (Ernest Hemingway,
1987: 232).

OH cuMTaer, YTO OHA CTAHET MPEIECTHOMN )KEHOM:

“You’re a lovely wife” (Ernest Hemingway, 1987: 83).

JIronu, noMoraromme 4ejI0BeKy B TPYAHbIA MOMEHT, MUJIBI U IIPUSITHBI EMY:

“They were very sweet” (Ernest Hemingway, 1987: 220).

Jpy3bsi, KOTOPBIE CMACAIOT OT TOCKH, MPOSBISIOT JAOOPOTY U JTOCTABJISIOT
00JIBIIIOE YAOBOJBCTBHC:

“You were very kind to play.” “It was a great pleasure” (Ernest Hemingway,
1987: 189).

“It is such a great pleasure that you are here. You were very kind to come to
play with me” (Ernest Hemingway, 1987: 186).

Hpy3bst M00ST MPOBOAUTH BPEMsI BMECTE, COCTABIISISL APYT APYTY XOPOIIYIO

KOMIIaHHIO:



54

“I have a fine time. Don’t we have a good life?” (Ernest Hemingway, 1987:
214).

“Don’t we have a fine time?” Catherine said. “Look. Let’s go some place
and have beer instead of tea” (Ernest Hemingway, 1987: 210).

HaxoxaeHnue psiioM ¢ IpyroM JOCTaBIseT O0JBIIOE YI0BOJIbCTBUE:

“It is such a great pleasure that you are here” (Ernest Hemingway, 1987:
186).

BwMmecte ¢ npyrom uenoBek Bceria YyBCTBYET ceOs MPEKPACHO:

“We always feel good when we’re together” (Ernest Hemingway, 1987:
105).

JlpyT — TOT 4eJI0BeK, K KOTOPOMY BCETJa XOUeTCsl BO3BPAIaThCs, OOIICHHE C
HUM MIPUHOCHUT PAJOCTh:

“I’m glad to see it. I am glad to be back with you again, Signor Maggiore”
(Ernest Hemingway, 1987: 116).

I'maBuass repounss pomana Kotpun bapkin, oOpamasch Kk J00UMOMY
My’>KUMHE, TNPU3HAETCS, 4YTO YYBCTBYET ce€0s CUacTIMBOM U  pajyercs
IPOBEJICHHOMY BMECTE BPEMEHH, Ha3bIBasl €r0 «IPEKPACHBIM:

“You see I'm happy, darling, and we have a lovely time” (Ernest
Hemingway, 1987: 84).

B pasznyke ¢ aApy3psIMU )KHU3Hb KAXKETCS IIyCTOU U CEPOM:

“I don’t live at all when I’m not with you” (Ernest Hemingway, 1987: 215).

Mg MOKeM clenaTh BBIBOJ, YTO JIFOJIM BBIOMPAIOT cede Apy3eil Ha OCHOBE
OTpeeNieHHBIX KauecTB. Jpyr momkeH ObITh MPUSATEH, H00p, MPUBETINB, MU, C

HHUM MOKHO BCCTr/J1a XOPOLIO ITPOBECTHU BPEMHI.
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2.2.8. Bpa:xkna — oTHOIIeHUE MPOTUBOIOJI0KHOE ApPY:KOe

B JTAHHOM MIPOU3BEICHUU YEJIOBEK, KOTOPBIA MPUSTEH,
MPOTUBOIMOCTABIICTCS TOMY, KTO HE HPABUTCS:

“Yes. | don’t like her” (Ernest Hemingway, 1987: 65).

K omHOMy u TOMy K€ 4ETOBEKY pa3HbI€ JIIOAUM MOTYT OTHOCUTHCS HHAue,
BBICTpaMBasi CBOM OTHOUIEHUS C HUM, B 3aBHUCHMOCTHM OT YyBCTBa
CUMITaTUH/aHTUTIATHH:

“I didn’t like him as much as you did” (Ernest Hemingway, 1987: 74).

“She isn’t mean...She’s just old and cranky. She never liked you” (Ernest
Hemingway, 1987: 80).

AHTHUIIATUSA MOXKET OBITh B3aUMHOIA:

“She did not like me and I did not like her” (Ernest Hemingway, 1987: 63).

Henpusizupb, nepeMeniantas co 3J10CThI0, IEPEXOIUT B HCHABUCTD:

“I hate you,” she said. “She can’t make me not hate you” (Ernest
Hemingway, 1987: 177).

Heobxoaumo otmetuth, uTo B pomane «llpomiaii, opyxwue!» Apy3bs
MPOTUBOINOCTABIIIIOTCS Bparam.

ABTOp MCHOJIb3YET BBIPAKECHUE «HEMPHUATENIbCKAs MUHA», YTOOBI TepeaaTh
HEOJIArOCKIIOHHOE OTHOIIIEHUE COJIJIAT K Bpary, JJisd YCUJICHHUS IMOIIMOHATILHOCTH:

“Fragments of enemy trench-mortar shell” (Ernest Hemingway, 1987: 45).

B crnenyroiiem npumepe aBTOp MUILET, YTO MOBCIOY «YIIH Bpara», uMes B
BHJIY COJIIAT BPAXKECKOTO BOMCKA:

“The enemy’s ears are everywhere” (Ernest Hemingway, 1987: 66).

JIromu Ha BOMHE AENAT APYr JApyra Ha «CBOUX» (Apy3e) M «UyXHX»
(BparoB), oOIIIEHNE C KOTOPHIMU MIPUPABHUBACTCS K MPEIATEIHCTRY:

“I am an Italian. I will not communicate with the enemy” (Ernest
Hemingway, 1987: 66).
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JIroboe B3auMMOJACHCTBHE C BparoMm JOJDKHO OBITH MPEAOTBPAICHO BCEMHU
crocobamu:

“All the advertisements were blacked out, supposedly to prevent
communication in that way with the enemy” (Ernest Hemingway, 1987: 209).

OnuH U3 TrepoeB, BCIIOMHUHASI paccKa3bl O BOMHE, YIIOMUHAET, UYTO, MONAaB B
PYKH K Bpary, Hy>KHO OBLITh TOTOBBIM K YKAaCHBIM ITOCJICACTBHAM:

“That was one of those things you always heard in the war. It was one of the
things the enemy always did to you” (Ernest Hemingway, 1987: 155).

s IMPOaHAJIUM3UPOBAHHBIX IIPHUMCPOB CJIICAYCT, YTO OTHOIICHHUC IIpy>K6I>I B
pOMaHe MPOTUBOIIOCTABIIAETCS COCTOSIHUIO BOMHBI, APYr — Bpary, a NPUITENb —
HETIPUATEIIO.

Taxum 06p2130M, HpOBG,[[GHHBIﬁ adHaJIn3 IIO3BOJIACT CACJIaTh BBIBOZ, 4YTO
CrocoObl TEKCTOBOM pernpe3eHTaunu KoHuenta «/[pyx0a» B mpousBeaeHuu 3.

Xemunryas «IIpomraii, opyxue!» BecbMa HHTEPECHBI U Pa3HOOOPA3HBI.
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BriBoas! o I'JIABE |1

B pesynbrare npoBeneHUs MPAKTUYECKOTO UCCIEAOBAHUS ObUT CIENaH P
BBIBOJIOB:

1. Konumentr «Jlpyx0a» B aHIVIMHCKOM SI3bIKOBOM IIPOCTPAHCTBE CO
BPEMEHEM IIPETEPHEBA  3HAYMUTEIIBHBIE HM3MEHEHHUS, OTPaXKasi IMPOLECCHI,
npoucxonusBmmme B coumyme. Co  BpeMEHEM  yTpaTWiICS  KOMIIOHEHT
€IMHCTBEHHOCTU Jpyra, Tak Kak Jpy3el MoxeT ObITb MHOro. Bmecre ¢ Tem,
KoHUenT «lpyx0a» npuoOpesn HOBbIE KOMIIOHEHTHI, TaKHE€ KaK CTOPOHHUK,
YeJIOBEK, JAIOIIUN IE€HbIU Ha 01aroTBOPUTEIBHOCTb.

2. AxtyanpHBIA cioil  KoHuenTta «Jlpyx0a» BKIIOYaeT CIEAYIOUINE
KOMITIOHEHTBI:

— 0J1aropoAHOE M YUCTOE YYBCTBO, XapaKTEPU3YIOLIEECS TOCTOSIHCTBOM;

— MPUBA3aHHOCTh K KaKOMYy-JIHMOO YeJIOBEKY, OCHOBaHHAas Ha OJIM3KOM
3HAKOMCTBE C HUM U OLIEHKE €rO0 MOJIOKUTEIIbHBIX Ka4eCTB;

— OECKOpBICTHAs B3aUMHasi TIOMOIIIb;

— OTHOLICHMS MEXIy JIIOAbMHU, KOTOPbIE OCHOBAaHBI Ha B3aWMHOMU
IIPUBSI3aHHOCTH, YBAXKCHUU U JOBEPUH.

3. Jlexcema «apyx0a» mMMeeT TIyOMHHYIO CEMaHTHUYECKYI0 CTPYKTypy. B
eIMHOE 1IeJioe Apy3el oOBbeAMHSET HEeMUCaHbId KOAEKC MpaBUi, CPelrd KOTOPBIX
OCHOBHBIMU  SIBJIIFOTCA:  OTKPOBEHHOCTBH,  CONEPEKUBAHME, HCKPEHHOCTD,
OECKOpBICTHE, B3aUMOIIOHUMAHUE, BO3MOXHOCTh pPAaCCUUTHIBATH Ha IMOMOIIL B
TPYZIHYIO MUHYTY.

4. TlponmenaHHas mpakTUueckas paboTa Ha Marepuajge pomaHa O.
Xemunryss «llIpomaii, opyxue!» momoriia HaM OPUOIUBUTHCS K aBTOPCKOMY
MOHUMAaHHUIO IPYKObI, B KOTOPOE BXOAST CIEAYIOIINE KOMIIOHEHTHI:

- CXOXECTh B OCHOBOIIOJAralollUX HPABCTBEHHBIX MO3WLHIX, MHTEpECAX,
MHOI'/Ia BHEIIHOCTH, POJIE 3aHATUN, CEMEMHOM U COLIMATILHOM I10JI0KEHUU;

- OTKPBITOCTh 1 UCKPCHHOCTD,
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- o0eperanue OT OMacHOCTEHN U PoOJIeM;

- OECKOpBICTHAsI B3aWMHAsl MOMOIIb B JIIOOOM €€ MPOSIBICHUH: COBETOM,
J€HbraMHu, J1eJIaMU;

- TMPUBS3aHHOCTh K KAaKOMY-TMOO 4YEJIOBEKY, OCHOBaHHAas Ha OJIM3KOM
3HAKOMCTBE C HUM M OLIEHKE €r0 MOJIOKUTEIbHBIX Ka4eCTB;

- IPUSATHOE OOIIEHUE, BO3MOKHOCTh XOPOIIIO TPOBECTH BPEMSI;

- M000Bb, UHTUMHBIE U JIOBEPUTEIIbHBIC OTHOILLICHUS;

- OTHOIIEHHMS, KOTOpPhIE MMEIOT HAuyajo M pa3BUTUE, MOTYT MpEPBAThCA U
BO300HOBUTHCS] BHOBb.

5. 'maBHBIM KOMIIOHEHTOM MOHATUA «[[pyk0a» ABISETCS JeKceMa «ApyD»,
IIPEICTABICHHAS] B pPOMaHE CJIEAYIOIUM 00pa3oM:

1) Xots apy3elt MokeT ObITh HECKOJIBKO, JTYUIIMH JPYr MOXKET OBITh JIMIIb
OJIVH;

2) Jlpy3bst — JFOJIM, KOTOPBIC MPHUATHBI APYT JAPYTY, C KOTOPHIMH HPABUTCS
OOLIATHCS U TPOBOJUTH BPEMSI;

3) JIpyr — COUyBCTBYIOIIHMI CTOPOHHHMK, TAIONIUH COBETHI M MHOT/A JICHET;

4) Ipyr — MOXKeT ObITh OJIM30K Kak Opar;

5) JIpyr mpOTHBOIIOCTABIISETCS Bpary.
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3AK/IIOYEHUE

TeopeTnuecknii aHaIM3 MaTEPUAJIOB HCCIEIOBAHUS MPUBEI HAC K BBIBOLY,
YTO, HECMOTPS Ha Pa3HOOOpasue ONpeneTCHUN MOHITHS «KOHIICTIT», B KAKIOM U3
HUX [OJYEPKUBAETCS aKTyalbHas JJs COBPEMEHHON JIMHTBUCTHKU UJEs
KOMILJIEKCHOTO M3Y4eHHUsl s3blka. OCHOBHBIMM MOAXOAAMH K HCCIECIOBAHUIO
HNOHATHUS  «KOHLENT»  SBJISIOTCA: KOTHUTUBHBIM, KYyJbTYpOJIOTMYECKUH U
JIMHTBUCTUYECKHUU.

B nanHOil paboTe «KOHUENT» MOHUMAETCS U PAacCMAaTPUBAETCS B paMKax
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO HAMPAaBIICHUsI KAK CTYCTOK KYJIbTYpbl B CO3HAaHUU
YEJIOBEKa; TO, B BUJIE YET0O KYJbTypa BXOJUT B MEHTAJIbHBIA MUpP YEJIOBEKA, U TO,
MOCPEJICTBOM YEro YeJIOBEK CaM BXOJHUT B KYJbTYpPY, @ B HEKOTOPBIX CIIy4assX U
BIIMSIET HA HEe.

COBOKYIIHOCThP TIOTEHLHM, OTKPBIBAEMBIX B CIIOBAPHOM 3amace Kak
OTIEJIBHOTO YEJIOBEKa, TaK W BCEro s3blKa B LEJIOM, MOXHO Ha3BaTh
koHuenrocpepamu.  HamuoHansHast ~— koHuenTtocdepa  CKIagplBacTcs U3
COBOKYNMHOCTA WHAMBUAYAJIbHBIX, TPYIMIOBBIX, KIACCOBBIX, HAIMOHAIBHBIX H
YHUBEPCAIbHBIX KOHLENTOB.

[IpuaepkuBasch MOJEBOM MOJENHU, CTPYKTYPY KOHIIENTa MOKHO ONKCATh,
UCIIOJIB3YSl TEPMHHBI «s1ipo» U «nepudepus». K sapy oTHOCATCS €iou, KOTOpbIE
o0anarT HauoOobIIed YyBCTBEHHO-HATISIHON KOHKPETHOCTBIO, T.€. TIEPBUYHbBIC
apkre o0pasbl, a mepudepuro KOHIIENTAa COCTAaBISAIOT Oosiee aOCTpaKTHBIC
IPU3HAKH.

B pamkax koHuentocdepbl aHIIMICKOTO fA3blKa ObUT HM3yYyeH (EeHOMEH
IpYyxKObl. AHAJIU3 JTEKCUKOTPAPUUECKUX UCTOUHUKOB MO3BOJIMII BBISIBUTD IMOHSTHS,
CTOSILIIME 3a JIEKCeMOU «ipyxk0a». Jlpy3bsi YECTHBI U UCKPEHHBI JIPYT C IPYIroOM,
OHM JENATCS CBOMMH CEKpEeTaMH, BCerja paayloTcsi BCTpEYe U OTKPBITHI IS
o011eHus, a B cllyyae HE0OXO0AUMOCTH CBOOOJHO BBICKA3bIBAIOT CBOU BO3PAKEHUS

N IPEAOCTCPCIKCHUA.
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[IpakTyeckoe wuccienoBaHME NPOBOJIMIIOCH HA Marepuale poMaHa O.
Xemunryss «llIpomaid, opyxue!», B X0J€ KOTOPOrO W3 OPUTMHAIBHOTO TEKCTa
METOJIOM CIUTONIHOW BBIOOPKH BBIICISUIUCH W AHAIM3UPOBAIUCH KOHTEKCTHI, B
KOTOPBIX YNOTpeOsijicss KoHuenT «Jlpyx06a» B pa3auyHbIX CHHTAKCHUYECKUX H
CEMAHTUYECKUX PpOJAX. AHAIU3 KaXKJIOW MO3WIMUU IMO3BOJUI CMOJEINPOBATH
WHJMBUAYAJIbHO-aBTOPCKUE TMPEJCTABICHUS, KOTOPBIE CTOST 3a TEKCTOBOU
pernpe3eHTanuen konuenrta «Jpyx0ax:

- OTHOIICHUS, TOCTPOCHHBIE HA CXOJICTBE MHPOBO33PEHHUSI, ILIEHHOCTEM,
B3IJIS/IOB;

- OTKPBITOCTh, BO3MOKHOCTh OBITh HCKPEHHUM,;

- YyBCTBO POJCTBA, OpaTCTBO;

- CIIOCOOHOCTH 0Ka3aTh MOJACPIKKY;

- TOTOBHOCTb MIPUTH HA ITOMOIIIb;

- MO00OBb, TPUBS3AHHOCTh, CUMITATHUS;

- O0IIIEHUE C IPUATHBIM YEJIOBEKOM.

B uccrnenyeMbix Mmpou3BeNEHUSIX MPOU3BEACHUU B II€JIOM HACUUTHIBAETCS
okosio 118 nekcuyeckux eAWHMI], BXOSAIIMX B pacCMaTpuBaeMoOE€ MOHSTHUHHOE
ToJIE.

AHanmu3 CHUHTAaKCHMYECKHX OCOOCHHOCTEH TMOHSATUHHOTO TMOJS KOHIIENTa
«dpy>x6a» MO3BOJIIET OTMETUTH HATMYKE PA3TUYHBIX YaCTEH PEUYH B €T0 COCTABE!

- CymiectBurensubix (friend, fellow, brothers);

- I'marosos (to become friends; to accept a status of a friend; to be considered as a
friend);

- [Ipunaratensubix (best, good, great, dear, lovely, old, nice, kind, sweet, fine);

- Hapeuwit (Hanpumep, friendly, lovely).

SAapoM JTaHHOTO KOHIENTYaJbHOTO TIOJISI SBJISIETCS CYIIECTBUTEIBHOE
«apyr» (friend). HeoOxoaumMo OTMETHTB, YTO CPEIM BCETO JIEKCEM JaHHOTO MOJIS
UMEIOTCSI KaK MaKCHUMAaJIbHO TIPUOJIMKEHHBIE K LEHTPY (A1py), TaK U TOCTATOYHO

YAAJICHHBIC, HAXOAAMMUCEC Ha HCpI/I(bCpI/II/I JaHHOTO MOHSTUHMHOIO MOJISI CIWHUIIBI.
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[TosutuBHOE siApo KoHIenTa «Jlpyk6a» B pomane «llomait Opyxwue!»
COCTaBJIIOT accornuaTel. Jr000Bb (love), momomts (help), Bmecte (together),
Becenbe (fun), cuactimserit (happy), odmenue (talking), xopommii (good), (nice),
no6peiii (Kind), (fine), mublit, npusTHBIN (SWeet).

HeratuBnast cropona koHienta «Jpyx0a» B MpoU3BEICHUH MPEICTABICHA B
Buje ekcem oaunokuit (lonely), mycroit (empty), (hollow), ucriyrannsiit (scared),
nenasucth (hate), u Bpar (enemy).

Takum 00pa3oMm, MPOBEACHHBIA aHAIN3 IO3BOJISIET CACIATh BBIBOJ O
IJIyOMHHON CEMaHTHUYECKOH CTPyKType KoHIienta «Jlpyx0a» B aHIIIMHCKOM
KOMMYHUKATHBHOM IpPOCTpaHcTBe. Kpome TOro, HaM yaalioch pPacKpbITh
UHINBUIYyalIbHbIE aBTOPCKHE MPEACTABICHHUS, CTOSIINE 3a MOHATHEM «J[pyx)0a» B
pomane «IIporaii, opyxwue!», 4To mpuBeIO HAac K 0ojice TOUHOMY MOHHUMAHHUIO
NPOM3BEACHUA. Pe3yapTaThl JAaHHOIO HCCACIOBAHMS MOIYT OBITh HCIIOJBb30BaHbBI
JUIA  JANbHEHIIEro M3y4eHus KoHienta «J/pyx0a» B aHIIIMHCKOM SI3IKOBOM

IMPOCTPAHCTBE B paMKaX JIMHIBUCTHKU XYOOXKCCTBCHHOI'O TCKCTA U JUCKYpPCaA.
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